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Thb following iDtroduotioii to the Latin Ijangiuge 
is matenallj an Engluh adaptation of Dr. Seii>£m- 
BTOGBBB'a first " Elementarfancli," & work in veiy 
general use throDghont the primarr sohoolg of G«nuanj. 

But thoogli the arrangement of the original haa been 
in most reapecta adhered to, some modificationB hare 
been introdnced, in order to make tlie book suitable for 
the junior claaaea of Sngliah sohools. 

The plan upon whioh the exerciaes are oonBtmoted 
IB popolarlj known in thia coontcy aa " Aho'a Metliod," 
Uiongh we believe Br. Seidenatuoker has a prior claim 
to the invention. It ia based mainly on the prineiple, 
that worda in oombination spontaneonaly exhibit the 
atmctare of simple sentences. The learner aooordiuglf 
has TKw BtTLBa, but HnoB pmonox, the mlea being 
taught rather by example than precept, and are fixed 
npon the memory by fireqaent repetititm and rec^ita- 
lation. A a^tenoe of the umpleat kind, naturally 
ahowB ita own oonatroction ; such aentenoes are mode 
to illoatrate others of a more complex atractare ; tlins 
the learner is led gradually to the comprehension of the 
more difficult idioms of the language, without being per- 
plexed by the abstrootions of Grammar. 

The lessons consist of alternate exercises in transla- 
tion and compoeition. Theae are made progressive, the 



beginner being enconraged, hy e&ej BoeceiseB at the 
outset, to enoonnteT hopetoUj greatei difflctiltiefl in tha 
sequel. The essential fe^torei of the accidence and 
sjntai ore given, bat each tables as are likely to taa- 
bairaM the young oapaeitf aie left for a more advaDOAd 
■tage in the stadf of the language. And it may hea<e 
be obBerred, that a graduated lerieB of Benteneea, 
illutrnting general piindplee, are much more Hbely to 
awaken the inteihgenoe of the very young leara^ than 
the elements of Grammar unaccompanied by sueh 
auxiliaries. 

An Enghsh-Latin index of the worda ia appended, 
wi& a view te aaaist the learner in eaaea of doubt, 
No index, howerer, of the Latin words ia givoi, beoanae 
the systeia of repetition pursued in the excmoses 
readers such a table in a great measai* snperfkionB. 

It ia hoped that this little treatise may be the xoaoiB 
of faoUitating the study of Latin. By removing many 
of the difficulties that retard tke progrcHS of die 
beginner, and by dimbushing the trkaomeness of the 
tuk, it may eneontage some, and atimnlatc othen. 
Should these eipectatiaBB be reahaed, another TObme 
will be pabbahed, aA^ted te man admioed st&dnda 
of tha language. 

A. H. M. 
London, 1S54. 



INTKODUCTION 



LATIN LANGUAGE. 



1. 

Pater, fatAer,. a father, tie father. 
MatoT, mother, a mother, the mother. 
Prater, brother, a brother, the brother. 
Soror, sister, a sister, the sister. 
Viuum [iievt.), viine, the wtjie. 

2. 
Bodub (m.), bona (f.), bonum (neut.), good: 
Bonus pater. Pater boons. Mater bona. Erater 
bonus. Bona soror. Tinum boimm. 

Rex. Ad^eiitivet agreo witli tho noun in gendet. 



A good father. The good mother. A g 
The good wine. 



Pater est bonus. Soror est boDa. Frater eat bonas 



M&ter est bona. Pater bonus est. Mater bon& est. 
BonoB est frater. B9n.um est Tinmn. 

5. 
Mens (m.), mea(/.}, menm (neat.), my, mine. j 

Mens pater est bonus. Pater iriena est bonus. Bona ' 

est mater mea. Mea soror eBt bona. Prater mem 
est bonus. Mens bonus pater. Mater mea. Frat«r 
meoB bonus. 

6. 
SeiTUS, a servant. 
Mensa (/.), a table. 
Scamnum {«.), a form, or bench. 
Longus, lon^a, longum, long. 
Botnndns, a, nm, round. 
Meus servus est bonus. Mensa mea est rotunda. 
Scamnimi est longntn. Longum eciinuinm est meum. 
Menaa rotunda est mea. 

Kbu. Some inammate objects are masculine, some feminine, 
and some neuter. 

7. 

My father is good. My mother is good. The table 

is long. My brother is good. My good brother. 

My good sister. A good mother. A long bench. My 



Hortus (m.), a garden. Frofondns, a, lun, deej). 

Aqua IJ".), water. Tuns, a, um, thy, th^e, 

Magnus, a, nm,ia»'^f,jrco(, tall, or your, youn. 



Aqua est profiinda. Hortns est magnoa. Pater taui 
eat bonus. Soror tna eat bona. Scanmnm timm est 
longum. Mensa tua eat rotunda. Mat«i mea bona. 



Deep wat«r. Thy brother is good. Yonr mother 
is {;ood. My good mother. My long form. My table 
ia ronnd. The table is round. A round table. 



Suns, a, um, his, Aw, ierg. Venustus, a, am, grae^l, 
Pner, a boy. amiahle. 

Puella, a girl. Pamu, a,iim, liUle.tmall, 

Puella est venuata. Puer est parvus. Fatcr buub 
est magnos. Mater sua est parva. Hortns meus eat 
mHgnuB. MeuBa mea eat parra. Soror mea eat puella 
venusta. Soror tua est Tenuata, 

11. 

pi a sister is HnuBble. Her biotherie little. A little 
brother. Hia amiable aiater. The graceM gitl. The 
large garden. The little beneh. Hia roond table. 



Et, and. Equns (m.), a horie. 

£tiam, aUo. Cu'ns, a, nm, ifcar (high in price). 

FiliuB, a son. Annona if.), com, forage. 

Filia, a daughter. Sed, hut. 
Pater meua bonua eat, et soror mea est etlam bona. 



Eqniu tans Mt oaxxm, et annona etiam est can. Fi- 
lins taoB lOBgDiu eat, et fllia tua est venusta. Filias 
BUDS est parvus, et filia sua est pairo. 

13. 

My brother is tall, bot my aiater is little. Your 
little liotse is dear, bat it is good. The water ia deep. 
The beach ia long. My table is roimd, 

14. 
Non, not. BaeQlns (m.), a sticJc. 

Tslde, very. Currus, a, am, croohed. 

Annua (m,), a year. Fnrus, a, Km, pure, clean. 
Annfilns (nt.), a ring. 
AsDoa eat longns. Baculos mens est cnims. Aqua 
est pnra. Aunnjua eat rotundua. Filia tua est valde 
veniuta. Baoulus tnus uon est currus. Annona non 
eat caia. Hortus tnus non est magnns. 

Bsu:. The particio tun is gencrallj placed in Latin before 
the verb. 

15. 

My ring is vwy dear. Tom brother ia very good. 

The wine is not ROod. His sister is very amiable. A 

orooked aticlc.' Clean water. The water ia Teij pnre. 

16. 
Lignum [n««t), wood. Soma, a, am, ha/rd, iarth. 

AlbuB, a, nm, tvMte. Serenns, a, um, clear. 

Snfaa, a, nm, red, bay. Altaa, a, um, high. 
Calnm (neiU.), the »ky, heaven. 
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18 tnOB est alboB, sed meos nifna est. Ccelum ei 
. Eili& tna bona est. Coslumeat Blbum, et aqnt 
est profonda. Lignom durum. Equoa meas rofos ea^ 
Hon olbns. Aqua alba non est rufa. Fuer par?UB non 
est mBgnns, et puella parra nou est magna. Scsmnnm 
tunia est magnum. . 

17. 
The white horse u mine, the baj ia hie. The bench 
is wood, and the table is also wood. Your wood is not 
hard. White wood. The red wine. The high 
heaven. My brother is good, and yonr sigt«r also is 
good. My horse is large and dear. A graceM girl. 
A gbod mother. The good brother. The good sifter. 
My mother is very good. 

18. 
Bex, a hing. Justus, a, um,7iMf. 

Eegina, a queen. Mains, a, um, had. \cwiig. 

yentiiB(i».), fieictna. Benignus, a, um, benefiaent, gra- 
Aqua bona non est Tinum. Ees est juatua, et regioa 
est benigna. Bex non est benignos, sed non est dunu. 
Mater mea non est mala, sod bona. 

19. 

My broUier is not bad. The wine is very good. The 

queen is veiy amiable. Your daughter is tall. Mj 

aieter is a little girl. Your brother is a great boy. 

The sky is not high. 



Terra (/), the earth. 
011a {/), a kettle. 
Auram ()!,), gold. 
Argentum [n.), silver. 
Femim (n.), iron. 
CavnB, B, um, hollovi. 



Frigldua, a, am, coH. 

Perl'eotnB, a, ran, perfeel- 

FlavnB, a, um, bright. 

Nnllus, a,iim,>>o,«a<»i«. 

Totus, a, wn, all. 

Solua, H, nm. alone. 
Atmim est flarum. N'olluB eat perfectns. Soror tun, 
Don est perfecta. Argentmn est album, et ferrum eat 
dunun. Terra est rotunda. Olla eat cava. Totum 
ccelum serennm est. Aqua frigida. Mater mea est 
sola. Sex est soloa. 

21. 
The queen is rery beneficent, but the king is very 
harsb. Bad water is not good. The ronnd kettle is 
hollow. A hollow kettle. BTi|;ht gold. The round 
eartb. Gold is not silver. Water is cold. Tour horse 
is dear. The iron is mine. 

22. 
Beatns, a, um, h<^py. Semper, aheayt. 

Moltna, a, nm, mneh. Qiiando, when. 

Sanns, a, nm, well, healtky. Nam, Jin: 

^grotos, a, um, ill, nckly, ailing. Omnlno, quite. 
Si, t/". Homo, a man. 

Siepe, lifleti. None, now. 

NnlluH bomo est omnino beatns. Si homo fegrotns 
est, non est beatos. Frater mens est homo beatns, nam 
semper est sanos. Mater mea est tegrota, aed pater 



mens est sanoa. Ctelmn seepe eat a 

semper. Multmn ferram eat dnrum. Qnando homo 

eat sanna, noti eat tegrotns. Mult« aqua nou eat aana. 



M7 brother is not quite well. An ailing iang ia not 
healthy. The queen ia well, but her daughter ia very 
iU. My siater ia always well. My brother ia now ill 
and atone. My father ia always ill. A good man ia 
happy. Wine ia alwaya good, but much wine ia not 
always healthy. 

24. 
Barba (f.), the beard. Denaua, a, um, dense. 

Lingua (/.), the tongue, a Ian- Crasaus, a, um, thicie. 

guage. Lataa, a, um, vAde, broad. 

Yia [f.), a nay, road, path. Anguatns, a, um, narrow, 
Deua (j»,), Ood. Invidiis, a, um, capri- 

HumSruB (m.), Ike shoulder. dout. 

Digitus (m.), the finger, NeeesHariBB, a, nm, rtecet- 

Doraum (n.), the back. aary. 

CerEbrum (m.), ike brain. Magia, more. 

CoUnm (n.), the neck. Minus, leti. 

Unus, a, nm, one. Quam, than, <u. 

Barba tna eat longa et denaa. Dorsum tunm eat 
latum. Digitus meua est craaaua. Cotlum tuum eat 
album. Liogua est necessaria. Digitus tuuseatlongua 
et crasaus. Aqua eat ma^a neceaaaiia quam vinum. 
Ventua non minus neceaaariua eat quam aqua. Yia eat 
anguata. Frater tuua eat homo iuvidna. Inridushomo 

■ t-;oosic 



eat homo raalaa. Nnllas homo invidoa eet bonus. 
BOHir toA est inTida, est etiam mala. 



Mj finger. His brain. Your shoulder. The path 
is wide. Your brother is not less happj than mine. 

If four mother is capricions, she is not good, for a 
good mother is not capricious. A capricious man is 
not happy. My father is often ill. 





Tbb 


Tbbb £iae. to be. 








Indicative. 


Subjunctive. 




Sum, a 


m. lam. 


Eesem, taere 
would be. 


, J «« 


ere. 1 


Es, art 


, thou art. 


Esses. iMTt, 


thou 


wert. 






thou mml(Ul be. 




Est, «, 


. he U, she it. 


, it it, Esset, were. 


kewe 


re, he 


Ik^ 


it. 


would be. 







Infinitive, esse, be, oc to be. 

Ego, I. Ille, S\a., illad, that. 

To, thou. Amicus (m.), a friend. 

Hie homo est amicus mens, et ego sum amicus suus. 
Si ta esses amicus meos, essem beatus, sed non es mens 
amicoH. Ula mensa est rotunda, et illnd scamnum est 
longnm. Scamnum non est mensa, et ferrum non est 
anrum. Dla pnella est soror mea. ]t£ea soror est bona 
pnella. Ule puersEBpe invidus est. Si {rater meos nan 
esset inTidoB, esset bonus. Bona poelhi non estinvido, 

t;o>,sic 



et bonne pner non eat inndua. Tu es amicus mena, et 
ego anm taaa. Est imns Deus. Deus est Justus et 
beni^us, et pater boauH. 



Mj brother is a good mtui, for he is just and bene' 
ficent. If jonr brother were just and beneficent also, 
he wonld be a good man, but lie is not just, I am thj 
friend, for thou art good ; if thou wert not good, I would 
not be thy friend. A long neck. A healthy brain. 
The crooked Snger. The broad sky. The deep water. ' 
The had man. The juat king. The beneficent queen. 



Historia (J".), hiittny. Lepns (m.), a hare. 

Victus, a, um, eonquered. Conteatus, a, um, contented. 
AvaruB, a, um, covetous. Pavlidus, a, um, timid. 
JncondnB, a, nm, pleasiitg, am.'osing, eatertaining. 
Ligneas, a, um, woody, of wood. 
Aureus, a, vaa, golden, of gold. 
Utflis [m. and}.), utile (n.), aseful. 
Noster, nostra, noBtrnm, our, ours. 
Tester, TeBtra, veBtnim, your, yours {pi.) 

Reh. Some adjectiTes have onlj two terminatioDB for. the 
three genders : u, mas. and fam., atJJee ; neat, atile, useful i 

neuter g«neral!j ends in e. 

]!f aster rex est honna et justoa, et nostra regina non 
mimiii eat bona et jueta. Si rex noator esset stbtus, 

t;o>,sic 
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non Btaet bonus. Tester rex est yjebaa. Mensa restra 
eat aorea, et nostra est lignea. Testra menaa est cara, 
uostra non est cara. Lepns est paTidns. Lignnin eat 
neceasariiim. Ego sum conteatus, eed tn non es con- 
tentna, si ta eBses contentag, eaaea beataa, uam hotno 
GontentiiB est beatna. Knllus homo eat onmino con- 
tonttiB. Tester avania rei est victua. Tota historia 
est jucnnda et ntilis. 

29. 
Our good father ia contented, Tour brother is less 
contented, for he is coretona. A covetous man is not 
happj. No man U perfect. A contented iing. A 
happy qneen. A covetoua friend. The timid hare. A 
just mother. I am a king. Thou art happy. Oor 
gracioua queen ia jnat and good. 



Avia, a grartimotker. Atus, a grandfather. 

Milea, a taldUr. Mendaciura (n.), afitUehood. 

Pins, a, nm, pious. Sinceros, a, am, sincere. 

Superbus, a, nm, proud. BeUicoana, a, nra, warlike. 

IracundnB, a, \aa, quarreltome, passionate. 

Amicus, a, tun, /^ecUonale. 

^obus, a, Taa,/ait^L 

Nozins, a, um, ir^wrious, peraieitnts, vile. 

Qui, qnn, quod, who, he who, any one vsho, which, or 

Homo sura. Homo qui aincerna est, est etiam pins. 

t;o>,sic 
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Homo aaperbng non eat pins. Qui piua eat, arnicas est 
meuB. Avk mea est proba. Hie miles est bellicosus 
et stiperbua, aed non iracnndua. Multnm Tiunm est 
DOiiain. Ay OS iraconduB. Mater irBCunda, Mater 
qufe iracunda est non est bona, nam bona matei Don 
est iracunda. Bex nostereBtbellicoaag, sedreginanon 
est bellicosa. Sorortna est ralde amica. Mendaciimi 
non est bonnm, sed valde noxium. 

31. 
Our queen is pious. A piona king is also juat. The 
king who is pioos, is beneficent also. A conquered king 
is timid. A warlike king is not timid. If our qneen 
'n'ere timid, sbe would not be warlike. The soldier is 
often qnerrelsome, but not always. A prond king is 
not a good king. If onr queen were more warlike than 
she is, tbon wonldst now be a soldier. A prond man 



Hio, ktec, hoc, tku. Certns, a, um, certain, atitkemtic, 
Lalinns, a, am, Latin. Onecos, a, nm, Greek. 
Gratas, a, ora, ^ne, inUreHing, agreeaile, pleatant, 

ch^etfal. 
Honestns, a, um, koneit, wortht/, virlaoiis. 
Salrua, a, um, secure, safe. 
Anttqans, a, um, remote, ancient. 

nic homo est arnicas mens. Hsc paella est soror 
mea. Hoc bgnumeat durum. Scamnum illudlongom 

t-;o>,sic 
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eat memu. Lin^nn Latioa est antiqnA. H«e lingua 
ett Gnecs. Grieca lingoA eit grata. TSuSr lingua est 
nagid grata qaam Grsca. Hie rei est bellicOBos. 
H»o regina est honesta. Hoc collatn menm eat. Hio 
homo qui valde bonettoa est, ett inter mens, et hiec 
poeila Tennsta eet Boror mea. 



That ronnd table ia miiie. That table which isroand 
is mine. This bench, which is very lonf;, is joutb. 
History is anthentic. Our langnags is not secure. 
Mj grandfather who is now ill, is verj pious. Onr 
pious gTBudmother ie uling also. The man who is 
virtnonB is happy also. I am not less happy than, 
thou and thy- brotber. Ancient history is reij in- 
teresting. 

34. 
Pes (m.), afoot. I'iger, nigra, nigrum, hlaek. 

Flos (m.), ajloaer. Snber, mbra, mbmm, rubg, red. 
Leo (n>.), a lion. Liber, libi-a, VHbrwatfi-ee. 
Mercator, a fiterchant. 
DiscipQlns, a pupil, a icholar. 
Polcher, pnlohra, pnlchrum, preA^, handiame, heauUfuL 
Color (m.), a colour. Tiger, pigra, pigrum, laxg, idle. 
Gratus, a, nin, ffrat^ul. Tata, lo. 

Hie pueceatpigerdiscipulus ; si nonessettam piger 
easet mens amicus. Piger discipnlus non est homo 
honestus. Flo* qui puleher est, gratus est. Hie esi, 

t;oosic 



[ 13 ] 

fioB pnlclier. Hio est mercHtor. Hie mercator est 
hoiLeBtna. Hio est mercator lioneBtas. Color niger 
nos eat tarn gratns quam olbus. Sum lioiiio liber. 
Homo liber est beatos. Leo eat gratus. 



This HciLolar is m; bod. M; father ia a free man. 
A mat! who is free is happy. This free mun is a mer- 
chant. This boj is black. A lazy boy is not free. A 
little foot is pretty. A black is not so fine as a 
white man. A great lion. A black girl, A beautiful 
flower. An idle scholar. 

36. 
PoBSnm, Jmay, can. Sartor (Hi.), a tailor. 

Fotes, ikoti mayest, canst. Passer (m.), a ^arroa. 
Potest, he may, can. -A-Kger (m.), a dike. 

Volo, I mill, like, vtish, desire. 
Via, thouieilt, likest, tcish^et, deiiresi. 
Yult, he wUU, likei, wishes, desires. 
Fcena (f. ), a pvinithment. 
Career [m.), a prison, imprisoianent. 
Miser, misSra, miBSrom, vrrelched. 
JEger, grH, gram, unaell, sickly. 
LcetuB, a, am, glad, gay. 
Ager (»».), ajceld. 
Qui sger est, non CBtbestus. Tn potes ease beatna, 
«i vis esse honestus. Homo honestus semper est 
beatns. Si ris esse mens amicus, potes esse. Noster 
sartor est homo miser, nam est ralde teller. Homo 
c 

t;o>,sic 
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Bigei iton potest eue ODmino beatna. Homo wger 
nOD semper est miser, dhiq qni eat honeBttu. semper 
eat oontentua, et qui eat contentns non est miser. 
Pos«nm semper esae beatoa si toIo. Career non eet 
gratnB. Si career eaaet grAtna, non essemmieer. Mens 
career est doroa. Career est posna mea. Hie agger 
egt latog. Si hie passer eeset mens, esaem pner ItettiB. 

37. 

I am Iiappf , for I am contented. A contented man 
is happy. That man bo happj is my brother. That 
jnBn is nnnelL A sicldy man is not happy. The 
prison ia a hard punishment. My brother may be 
wretehed, for he is covetona. A covetous man is always 
wretched. Thou mayest be happy if thou wilt. 



Debere, to he obliged. Vita (/.). We. 

Sebeo, I ihoald, ought, vaut. 
Debes, Hum ihonldit, ovghlet, miuC. 
Debet, he ahovld, ought, must. 
A3waiAs.{f.), friendship, 
QKaAmai.{n.), joy, pride, delight. 
Hnmanus, a, nm, human, 
Firmns, a, \cai,Jlrm, solid. 
Satis, enovgh, svffidently. 
Qui Tult esse amicus mena, debet ease honeatua. 
Bonus amicus est gaudium meum, sed qnando hie 

t;o>,sic . 
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unious est feger, ego non Bom ItetiUiSed miser. KoBter 
unicitis est antiqun et ficm». Si &on eaaet tarn finna, ' 
non esaem tam Intna et beatna. Si via ease arnicas 
mens, toa amioitia debet bbbc firms. Tita nOBtra potest 
esse misera, sed semper debet esse honeBta. Vita, 
<liue non eat boneata, semper debet esse miaeia. Tita 
iLomBna est satis longo. Tota vita mea est misera, 
nam aemper sun ager. 



Impriaonment is a hard punishment, A puniahment 
mnat be hard, if the man is bad. Kno man were bad, 
a poniahmeat would not be ueceaaai;. Now impriaon- 
ment ia neoeaaary. If this boy were not ao lasy, be 
would be a good acholar. A good acbolar must not be 
idle. Any one who wiahes to be a good scholar, must 
not be lazy. If thou art a good scholar, I am tbj 
fHend. 

40. 
Paz (/.), peace. Bellum (n.), war. 

Lex if.), a lata. Bonum (n.), good. 

Six (J".), mow. Sfalnm {%.), evil. 

Sox if.), niffhl. Sererua, a, nm, ievere. 

Idns (/.], fraUe. Obscurus, a, am, obteure, dari. 

Avis (^), a bird. Sediilua, a, nm, diligent. 

VerltM {/), truth. Terns, a, imi, true, 
Pietaa {/), piety. Apis (/), a bee. 

Terbiim («.), aieord. 
liaudandoe, a, um, prainvjortky, to bepraited. 



logic 
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VitnpenuidDB, a, nm, eenntrable, to be blamed, 

hlametooHky. . 

Nix est alba, et nox eat obscnra. Xox obacnn non est 

grata. Passer eat paira avis. Veritas eat landanda, 

aed mendauium est Titaperandnm. Foer piger est 

Titaperomdua. Si semper piger esse via, noa ea po^ 

Uadandiia. Lex seyera, ai est jnata, non eat ritu- - 

peranda. Bellnm est malum, sed pax eat bona. Si 

semper pax esBet, homo easet magia beatus qnam nime 

eat. Terbnm tutim semper eat venim. Terbum noa- 

trom debet aemper eaae Tenun. Fax est certa. Apis 

eat aednla. Htec HTia parra est pulchra. N^ix est 

frigida. Si aemper bellnm eaaet^ rita bomana eaaet 

niiaera. Fietaa toa est landanda. 

- 41. 
War iH a great evil, but peace is a great good. If it 
were always peace, our life would be more happy than 
it ia now. Thjs boy may be very happy if he lilies, 
but he deairea not, for he ia idle. Thy life would be 
happy if thon wert pious and virtuous. Your piona 
life is my delight. Tour word ia a aevere law. This 
taw ia severe, but it is juBt. A jnat law mnat be 
aevere. If a law is not just, it is cenenrable. All thia 
law ia jnat. 

42. 
Foasem, Iwndd, could, migM. 
Poasea, ihim vmulrUi, conldat, mightit. 
Poeset, A« wotild, could, might. 
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VelleDi, Ivilied,mthed, liked. 
Yelles, thou mlUdtt, mithedat, Ukeitt, 

Vellet, he willed, misied, liked. 
Adsmn, lam here, am present, exiit. 
,AdeB, thou art Aere, artpreient, exiitett. 
Adeat, he u here, iepreaent, exittt. 
Yox(f.).a^oi0e. 
Iflma W-)! 'Ae moon. 
Hcaaiaaa (n*.), the matter. 
Causa (/.), cause. 
Ipse, ipso, ipBum, himte^, hersey\ yourself, Ueey, 

he himgelf. 
Mtemrm, a, hid, eternal, 
^aaaifor, then. 
Amplina, longer, further, more. 
Nee, ?KW, neither. 

Neque- nee, or neque-neqne, neither — nor. 
Aatem, hrraever, hut. 
miaam, Would that! Would to God that I 

Homo poHset semper esse beatus, si vellet ; si non 
est, ipse est eaoso. Tu non vis ease beatns, nam 
semper es piger. Fig6T aatem diHcipnlos non potest . 
eue beatns. Ccelnm neqne omnino obsmmim, nee 
omnino serenum est. TJtmam esset pax eterna! Si 
enim esset pax sterna, bellnm, hoc magnom malum, 
Bon amplios easet. Bex beliicosns non est landandua ; 
si antem bellom est neeessariam, bellum ipanm son eat 
ritnpeiandnm. Yox hnmana est grata. Vox tua est 
o 2 

^-"'Sl- 



fi. Qmiiido luns DOn adest, ] 
z Bit valde obHcnra. 



Mj master is good and jnst. I am his serrant. A 
servant! must be diligent. A diligent seirast ia praiae- 
worthy, an idle servant blameworthy. No troth ia 
censurable. Falsehood is always to be blamed. My 
word is truth. Our garden is neither large nor smaU, 
The moon is not so large as the eartli. Water is deep. 
Heaven is high. The bee is dilii^nt. This bird is little. 
This praise is censurable. Oar Queen is to be praised. 
The eternal peace. When my master ia here, I am 
here also. 

44. 
Vir, a man. Lenis (m. &■/.), lene {«.), mild. 

Mnlier, a teaman. Fortis, e, strong, brave. 

ABtmal, art animal. Mortalis, e, mortal. 
Otinm (».), idlenefg. Omnis, e, eaery, everyone, all, 
.Mqxie — ac, aa — a*, even at, the whole. 

Ergo, therefore. Plerumqne, generally. 

Onmis homo est mortalis, Htec paella est mortalis. 
Hie servns est mortalis. Filiua mens eat mortalis. 
Filia mea est mortalis. Hoc animal est mortale. 
Hko lex est tenia. Noster res est lenis. Otnnis rex 
le^is esse debet. Omne animal est mortale. Homo 
est animal mortale. Ego sun homo, ergo mortalis 
snm. Si tu es homo, es etiam mortalis. Miles debet 
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: 19 ] 

esse fortis. Hceo mailer hod minnB fortia est qnam vtr. 
Yir debet esao fortis et boneetni. Si via esse miles, 
debee ease fortia, nam omnia milea debet esae fortig. 
Nostra regina eat sqne fortia, ac noster rex. Omne 
animal plehunque eat utile. Historia eat udlia. Hor- 
tuB est utilia. Scamnnm eat utile. Si bellam utilo 
eesct, pax non esset Undandft. 

45. 

Erer; animal is mortal, but every animal is not use- 
ful. Every man ought to be uBcfnl. Man wbo ia 
mortal, u alao eternal. My brotber ia a brare soldier. 
My sister is as brave as my brother. Oar Queen is a 
brave woman. Our friendship mnat be solid. If thon 
wilt be my friend, I am contented. AH idleness ia in- 
jurious. God ia a good and beneficent Father. 

46. 
Dulcis, e, saeel. • Liberalis, e, generous. 

Fingnia, e,/o(. AdmirabiliB, e, wonderjStl. 

Sublimis, e, high. Mundus (m.), the world, 

Brevis, e, thort. 'ha^Vim{n.),theheginning. 

Crudelis, e, cruel. Arnica if.), afimaleJHtnd. 

Diffidlis, e, d\fficaU. Nimis, too, too nmek. 

Fidelia, 6,faitl^l, triad, Igitur, henBt, therefore. 

Mnndus eat pulcber et BdmirabiliB. Vita homsna 
est brevis. Hoc gaudium eat breve. Lingna Latins 
non est tam ditScilis quam Grieca. Omne initium est 
difficile. Hoc animtd est nlmis pingne, Luna est sub- 
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limii. Nox amiea non est mea. Frater nena est 
fidelis, et soror mea eat etiajn fideiia. Homo fideHs 
eat laadandoB. Homo, qui noa est fidelis, non eat 
honeBtae. Si tu esseB magis fidelia qnam es, poesea 
ease amtcuB meuB. Sed ncm ea fidelia, mendAcinm est 
gaadinm iunm. 

47. 
This table is round and that bench ia short. Heayen 
is high and the moon is white. If tie moon ia not 
present, the night is dark. A dork night is not agree- 
able. It is night, therefore the skj is dark. The 
night must be dark if the moon ia not present. Mj 
sister is a good girl. Every animal ia not faithful. 
Our Qoeen ia moBC generous. Kererj man vere ftudi- 
fiil, homan life wonid be very agreeable. 

48. 
FerffliB, e,frmt/ul. SkerQie, e, harren. 

Htlaris, t, joyful, merry. Tristis, e, tad. 

VivEre, live, or to live. Ubiqne, everywhere. 

Alienna, a, nm, gtrange, qfotkeri. 
Alter, t^ra, t£nun, one, the one, the other. 
Alter — alter, the one — the other, 
Frans {f.),fi'a'ttd, treachery. 
Populus («!-), the people. 

Non omne animal est cmdele. Hoe animal non eat 
tarn cmdele qnam ills homo, qm eat valde crndelia. 
Si noater rex esset cmdelis, totna popnlna esaet nuser, 

t;o>,sic 
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qnt nttno est satis beatas. Hio puer est crndelia, hao 
pueUa est etiam cradelis, et hoc animal est omdele. 
Onute animal cnidel« est nosnun. Ego som hilariq, et 
BOFor mea est etiam IiilariB, Bed frater mens semper 
est tristis. Ego non posanin esse Maris, nam sum tuns 
omicns. Si enim imus arnicas est tristis, alter non 
potest ease liilarig. 

49. 

AH the eartli is not fnutfid. This field is ftnitfal, 
that IB barren. If the earth were all fruitful, man 
might be eyerywhere and liTe. Human life is often 
very sad and wretched. If a man ie wretched, be him- 
self is not always the cause, the cause is often the 
treachery of others. 

50. 
Felix, happy, fortunate. Laudore, topraiie. 
Sapiens, irtie, intelligent. Laudari, to he pratted. 
Dires, rich, l£.&A\o,juttl^, viithjiittiee. 

Pauper, poor. Nemo, no one, nobodj/, 

"Som omniB lana est laodando. Qoi mlt merito 
landari, debet ease om&ino landandui. Omnia homo 
honeBtos est merito laudondus. Si omnis homo esset 
landondns, rita hnmana esset beata, nam nemo esset 
malos neque nozios. Mains homo non poteit esse 
feliz. Mea mater est honesta et felis. Hoc animal 
non est feliz. Frat«r felix. Sonw felix. Animal 
felis. Fner piger uoa est felix, nee pnella pigra est 
felix. Bemo qui piger est, potest esse felix. Poo: 
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upienfl non est piger, nam li piger octet, non eswt 
gapiens. Utinam omnu puer eaiet sapiens ! 

Keh. Some i^jedlTes have only a nngle termination for all 
the three genders : miaa».fatkc,{em./elix,aeat/elix. 

51. 
A good man is always happy. If a son is wise the 
falser is jojM. Every son may be wise if lie Ukes. 
Every intelligent boy and every intelligent girl is my 
delight. The rich girl is not always agood girl. He 
who is rich may and should be generous. The poor 
oacnot be generous. He who wishes to be generous 
must not be poor. 



Flubals or TSB Nouns and Adjectites. 

BegiDK, (plural) re^te, Magnus - magni, mngn», 

queeni. magna, gr«at. 

Anuea-amicffi, {f^ friend*. Altns-i, », a, high. 

Mensa-mensee, tablet. Multu-i, ee, a, many. 

ServQS-servi, »«rvanU. fiotmndns-i, s, a, round. 

Hortos-horti, garden*. Dorns-i, m, a, hard. 

Populus-popilli, natio»*. Honestns-i, n, a, mrtmut*. 

Vir-viri, men. Nnllns-i, m, a, wo. 

Ager.agri,j{e^. Sanns-i, n, a, mU. 

Vinnm-Tina, wnet. Figer-pigri, pigne, pigra, 
Scamnnm-scamna, bmche*. idle. 



Collmn-colla, necit. Miier-£ri,£r(e,Sra,wrefc^e(2. 

Bellum-belU, aart. Fulcher - cliri, chne, chra, 

Mendacinm-meiLd&ciEt^d^- pretU/. 

hoodt. Lenia - lenei, lenea, lenia, 

Anlmal-animalia, animdU. mild. 
Pttter-patr5s,yo(Aerj. Omnis-neB, nes, nia, all. 

Mater-matres, mothen. Mortalia-leB, les, lie, mor- 
Soror-BororeH, siatera. tal. 

Frater-fratriiB, lirotkera. Cradelia- les, Ie«, lia, cruel. 
Homo-homtneB, men. FertfliB- les, les, lia, fertile. 

Rei'Teges, Jcingt. Felii-felices, felicea, felicia, 

Miles-iutllfea, aolcUers. happy. 

Bonns-boni, bonfe, bona. Sapiens- Bapien tea, sapientea, 

good, gapientia, uiiee. 

Maloa-mali, mal Ee,iiiala, had. 

ItsH. A^jcctlvea of two termiiuitiom liave the masculine 
and fenmmie plural olilce ; as, mas, tnmua, fern, ontnitj neat, 
omnia. Adjectives of one termination in the singolai have 
likewise one fbrroi fot the mas. and feni- plural, and another 
jbr the nenter; as, mas. fem. and neut. sing./elix, mas. pla. 
feUeea, fem, phi. fiJkia, nent. pla./eSoifli. The wason that 
ai^ectives of one tenninalJon in the nngnlar have two in th« 
plural is, that all nenter plnrals end in a. 

TfhvuA.'LB or THB Pbbcbdiko Fobhb of Ebse. 

Indicaiive. 
Somas, are, we are. Eatie, are, you are. 

Sunt, {(re, they are. 



[ 24 ] 

Subjunctive. 

BsRemna, mere, we were, ae mould be. 
EaBetis, aere, j/oK were, you would he. 
Eisent, were, theg were, they would be. 

Non omneB Mrri eont boni. Boni aervi Bunt Utidandi. 
8i bonuB servns est laudandos, boni etiun servi Bnnt 
Uttdandi. Frster memi est boniia semis ; fratree mei 
Bimt boni aervi. Non onmeE inatreB Bnnt bone, neo 
onmes patrea bonL Pratres mei aont honesli. Unlta 
BcamnA mnt longa. Adiltn menas snnt rotundfe. 
Multi boiniiieB annt beati. Non omnea eqni Bunt aibi, 
mvlti etiam annt rofi et nigri. Albt equi ceque boni 
annt ao nigri. Si semper belU eseent, vita Lnmona 
easet miaera. 

53. 

Fathers are ofV^n too aevere, but mothers are 
generally too mild. If every mother were as severe as 
the father, the son wonld often be happj. My sona 
are good, therefore I un joyful and liappy. So one is 
quite happy. If all men are happy, I am happy also. 
If no man were bad, no men vonld be wretched. 

54. 
PLi7Ri.La OF THE Fbokouhs. 
Mens (pi.), mei, mes, mea, my. 
Snna- aui, aofe, ana, hit, her, their. 
me- illi, iJlEB, ilia, ihoee. 
Hic-hi, hie, htec, tAe*e. 
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Ipae-ipsi, ipaffi, ipsa, themteluet, they theauelve*. 
Qoi-qni, quEB, qoie, »;^, those mho, which. 
PoBBiiiniis, vjemay, can. Ydi&aiMa,v>ev>Hl,msh,like. 
Foteetifl, j/ovmay, can. YaltiA.j/ou mill, wish, like. 
FosBnat, they may, can. Volunt, they will, tcith, like. 
Vkk/os, a f afher QT mother ! {pl.)-pKceBtha,parenf». 

Moi, we. Vos, yoM. Ter, thrice, very. 

Ter beati snnt illi homineB, qui gust pii et bonesti. 
Onmes boneBti bomines Btmt lauda&di, sed moll vita- 
per&ndi. Mali bominea sont miaeri. Homineji boot 
Bnat felicea. Hi bomineB Bunt felices, illi Bimt miHeri, 
?f OB onmes emnm mortatei. Onmes bominsa Ruot mor- 
taJeB. OmncB, qni smit bominea, snnt etiam mortates. 
Sens nan est mortalie. Mei £lii Buut gaodinm menm. 
ParenteH Bnnt felices, si filii Bui Bimt boni. Omnes 
bomineB poBBunt ease felices ai volimt. Mnltm pnellie 
Temutie simt. fi on omnes pnellte feunstce sant ' 
bonestte. Sorores mefe simt bon», et fratrea mei sunt 
boni. DeoB nbiqne est, sed bomines non possant eaee 
ubiqne. 

66. 

All qoeena are not bappj, many are very metcbed. 
If sons are bad, tbe parents cannot be joyinl and 
bappj. All wara are injurious. No war is uaefiil. 
If all wars were naeful, a warlike king would ^waya be 
praiseworthy. The man wbo wiebes to be praised 
most be good. All good men are worthy of praiae, all 
the bad blameworthy. 

C-?Ic 



56. 

Dehemns, uie mutt, ought, Mhould, 

Debetis, yoa latul, ought, thould. 

Bebent, theg mutt, imgkt, ahoald, 

PossemuB, ice might, could, ■would. 

PoBBttb, jo» might, could, would. 

Possent, theg might, could, tuould. 

TeUenms, ae willed, wished, liked. 

TeUetiB, yoK willed, wished, liked. 

Vellent, the^ willed, wished, liked. 
Amari, to be loved^ Sanunodo, if. 

Amare, to love. Dux, a gerieral; (pi.) duces. 

Sobrius, a, um ; (pi-) i, at, a, sober, temperate. 
ExpetenduB, a, nm; (pi.) i,(e, a, desirable. 
PotcDB, (pi.) pottntes, potentia, powerful. 
Qiiidem, indeed, really, 

Mnlti regei sunt valAe potentes ; omnes Li regea 
poBsent etBe felices dnmmodo rellent. Bed mnlti non 
Tolunt esse t«m feKces qnam esse possent. Bi hi regee 
esaent sapientes, popnli esHent fcliceB, qoi nune anpe 
sunt Talde miaeri. Utinajii omnea regea esBent ea- 
pientas et onmea popnK felices I Bex qui am&ri rnlt, 
debet sBBe jnstDB et benjgnns. Hegea qui amui Tolonti, 
debent esse juati et beuigni. Si onmea teges eaaent 
juati, bella non easeat, quie unite suut mnlta. Omnia 
bella aunt crudeiia. Bella posacnt cbbg minua crndeliai 
si militea, qui plenuuque aunt valde emdeteB, nugta 
eaaent humani. S«pe ducea ipai sunt cradelea. 



57. 
Men who wish to lire long muat be temperate. 
Many men indeed wish to live long, but thej cannot 
be temperate, if thej would be temperate thej might 
lire long. A. long life is pleasant if we are healthj. 
If R man ie always tuling, a long life is not desirable. 
If jon wish to live long, you must be sober. Ify 
brother is temperate. All roen might be temperate if 
tiey liked. Would that all men were sober 1 



Tamen, jwf, at all events. 

Negotium (n.), a negoliation, affair, husineit s (pi-), 

negotia, tratuaetioru. 
Cultus, a, am ; (pL), i, », a, calHvaled. 

Hortus mens magmis est, sed tui horti, qni multi sunt, 
onmeB parvi aunt. Parvi horti non aunt tam cari quara 
magni, si magni ceqae sunt boni ac parri. Horti mei 
sunt nagis cari quam tui. Hi horti sunt fcrtiles, iUi 
sunt steriles. Horti iteriles non sunt tam cari quam 
horti fcrtiles. Milites sunt neoessarii qnando bellum 
est. Si milites non essent bella esse non postent. Mi- 
lites non semper simt sobrii. Si semper essent sobrii, 
non essent tam crudeles quam seepeaunt. Patresbooi. 
Matrei bonte. Bella mala. Flos pulcber, flores pnlchri. 
Collum longum, colla longa. Homo piger, homines 
pigri. Miles magnus, milites magni. Bellum cmdele, 
bella o^delia. Scamnum longum, scamna longa. 
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Paella sana. Paella isnie. Faer felix, pueri felicei. 
Puella felix, pueliie felice*. Hegotimn felii, net^otia 
felicia. 

69. 
Sfsnj fields are barren, and yet coltiTated. Our 
fields are cultivated and firuitFol. A barren u not bo 
dear as a cultivated field. Barren are not so deif u 
cultivated fields. All my fields are fi-tutfiiL Ifthej 
were not so fruitful, I woiild not be ho happy aa I am 
DOW. Your fields are more cultivated than mine. 
These flowen are pret^. Pretty flowers are dear. My 
diligent Bona. Your intelligent daughters. His liapj^ 
broUtera. Tkese naefal animali. Those meny girii. 



LegEre, to read. Doeere, to teach. 

ScribSre, lo mriU. Docet, he Uaeh«t. 

DiscEre. to learn. Docent, they teach. 

FiSri, to become. Etiamsi, even if. 

Honorare, to honour. Bene, teell. 

S-oaotiii, lo be honoured. FiieStBi,/'ait!^lfy. 

Doctua, a, um j {pL), i, m, a, learned, 

la, ea, id j (pi.), ii, ea, ea, the tame. 

Senex, an old man : (pi.), senea. 

VtBeeef tor, a teaoher ; (;i.), praeeptorea. 

Jam, already. 

Adbac, atUl. 

Melius, better. 

Qui volt fieri vir doctni, debet legere et soribere. 
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Won omnea, qui poasunt legere et soribere, snnt Tiri 
docti. 8i via fieri vir doctuB, debes djscere. Homo 
etiamai jam est doctua, tamen debet adhuo discere. 
OmneB homines diacere debent. Fueri poBBunt melins 
diacere, quam seneB. Paeri debent discere, prceoeptores 
docere. Qui uon volunt docere, non poBsimt esse pwe- 
coptorea. la eat bonua pifeceptor, qni bene et fideliter 
doeet. Qui bene et fideliter dooent, ii annt boni pne- 
eeptorea. Qui non bene docet, is non est bonus pre- 
ceptor. FrKceptor, qui landari Tult, debet fideliter do- 
cere et bene vivere. 

61. 
This old man is wretclied. Msjiy old men are happy. 
Good old men must become lesrned. All men, who 
wish to become old, moat be temperate. A temperate 
life iB praiseworthy. Would that all men were tem- 
perate 1 Every man may be temperate if he likes. 
My friend is temperate. All my frienda are temperate. 
Many animals are more temperate than men. 



CouPAEATiTEs OF Adjbctivbs. 
Lahts, B, um, wid« ,- latior (tn. and/.) ; (it.) latias, wider. 
LongUB, a, um, long ; loogior, iongius, longer. 
DoctuB- doctior, ub ; {pi.), doetiorea, ra, more learned. 
Miier-miaerior, ns- miBeriorcs, ra, mare Aoretcked, 
Lenia- lenior, us- leniores, ra, mild^. 
Serems- severior, us- seTerioreB, ra, more rigarone. 
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SapienS' aapientior, ni- sainentiores, rs, viter. 

Triatia- tristior, tu- res, ra, ladder. 
Felix- feliciin, ub- reM, ra, nmre happy, happier, 
Senex, old; senior, no- rea, ra, older. 
Andax, (f Z.) aodaces, bold; aadtieior, ni- Tea, ra, £o2<fer, 
LoHHipIea, [pi.) etci, rieA; locupletdor, na- res, ra, richer. 
Bek. ComparadTCB are of two termiiuititKa ; tbef hare Qk 
maa. nod fern, alike, and the neater in <w; aa, moa. doeiior, 
fern, doctior, neat. doclUu. 

lufelix, unhappg, UT^ortunate. 

Qoarnqoam, althouffh, kow. 

Soleo, Zam m«)m2^, /am UKmf. 

Solea, thov art vttutUy, ikou art wont. 

Solet, he it urually, he i» wont. 

Solemna, we are utually, we are wont. 

Soletis, yon areutually, you are wont. 

Solent, they are itgually, they are wont. 

Fur, a tki^i (pi.) furea. 

Latro, a highwayman, a robber; latrones. 

Edtus (m.), a retuit. 

Juatitia {/.), Justice. 

Sereiftaa (J)), rigour. 

Alioa, a, ad, other ; alii, ffi, a, othert. 

Faucua, a, iim, — i, s, %fea, little. 

Ubi, where. Ibi, there. 

Frat«r mena eat docttia, aed veatec eat doctior. Pn- 
trea veatri Bvnt doctiorea, qnam inei, qaamqnam etiain 
hi aatia aunt dooti. Miles debet eaae aadax, wd noa 
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onutes militei sunt aucUcea. Tu es audaoiorqusmego, 
qnamqiiam ego sum aadocior quam mult! alii. Qui 
auda^ea stmt, non semper SQat aapienteg. Duces de* 
bent esse sapientiorea quam milites. Si duces snni 
sapientiores quam milites, bellma est plermnqite felix, 
sed si hi Himtsapientiores quamilli, exitussolet eaaeiu- 
felix. Scamnum solet esse longina quam menaa, sed 
mensa est tatioT. Bex rester est senior quam vestrpi 
regina, qnie est valde serera. Si rei esset severior, bom 
faominen eesent feliciores et locnpletiores, nam none 
nbique sunt fures et latrones. 

63. 
Onr soldiers are bolder than joorg. Your sisters are 
wiser than mine. Your king is more rigorous than oars. 
Many animals are indeed orael, but few are more cruel 
than many highwaymen. Bobbers ate bad men. If 
your king wera as rigorous as he is generous, therb 
would not be so many thieves and robbers. Jus- 
tice most be rigorOTis ; where rigour is not, there jus- 
tice also is not. 



PoBsim, I miff it, could. 'Soamm'ai,vemigkt, could. 

FoBsis, ihoumighteit, fouldest. Voaaitit, you might, could. 
PoBsit, ke miffht, could, FoBsint, they might, could. 

Vt, thai. SociEtaa (/), tociety. 

5Hgria {m. or/); (^(.J, tigres, a tiger. 

Et-et, (M v>eU as, hoik. 



H.^^IC 
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Generomw, a, nm, magnanimoui. 
FericolSBtu, «, vin, dangermu. 

MitiB, e, gentle, docile. 

Nemo est tam doctna, nt iion eggs poeait doctior; 
nee est tomo tam locuples, ut non poagit egge locaple- 
tior. Homineg locapletes scepe gnnt migerioreg qaan) 
homines panpereg. Si omneg homiceg eggent tam locn- 
pletei qaam molti gout, gocietag humona non egget tam 
feliz qnam nunc egt. Yog non egtlg tam docti, at non 
{KMcitig egge doctJDTOg. Omneg bomiueg Bunt mortalea, 
et locnpletes et psnperes. Homines panperes giepe snnt 
beatioreg quun locapleteg. li loli annt beati, qoi rant 
honmti. Si igitnr teges non sunt honegti, nee egse pos- 
'■nitt beati. Mater tna egt geveTioc qoam mea, qiue egt 
TaMs lenig. 

65. 

The liofi ig a magnanimoiu animal. lions ore na£. 
nanimoos. The lion ig a brare anim&l. It is braver 
(}kan many other animals, which are lorf^er. If the 
lion were as cmel as it is large, it would be a dan- 
gerons animaL Ifow it ig little dangerons. The lion 
is more docile than the tiger. Hie tiger is more cruel 
than manT other aflimals. 



DECLENSIONS OF THE NOUNS. 

TlBST. 

Mensa (/}, a tablel 
StTiffular. Plural. 



Nominative. Menga, atahle. 
Genitive. MensK, of a 

table. 
Dative. MeoaiB, to a 

Accutatine. Memam, a 

table. 
Vocative. Mensa, 

tahU. 
A-blaHne. Menao, by or 

vnth a table. 



N. Mca»», tablee. 

O. Mensamin, of tablet. 

D. Menaia, to tables. 

A. Mensas, tablet. 

V. MensEB, O tablet. 

A. Mensis, bi/ qf trith ta- 
blet. 



Second. 
Servm (m.}, a servant. 
Sinffular. 
N. Serviifl, a tervant. 
O. Servi, qfa servant. 
D. Serro, to a servant. 
A, SerTTun, a tervant. 
V. Serve, O servant. 
A. Serro, by or witA a 



Plural. 
N. Serri, servants. 
Q. Serrorum, ofservatUt. 
D. Servie, to tenants. 
A. SoTTOs, servants. 
F! Seryi, O servants. 
A. Serris, by or vntA ter- 



Liber {tn.), a book. 
Angular. Plural. 



If. Liber, a booh. 

G. Libri, of a hook. 

D. Libro, to a book. 

A. Librnm, a book. 

V. Liber, O book. 

A- HbrOthj/ormilAabook. 



Angular. 
N. Scanmnn), a bench. 

G. Scamni, ^a benck. 
J). Scanmo, to a bench. 
A. Sconmimi, a bench. 

V. Scanmnin, O bench. 
A. Scanmo, by or with , 



N. Libri, booit. 

G. Librorum, ofbookt. 

D. Libris, to books. 

A. LibrOB, bookt. 

V. Libri, books. 

A. Libria, by or with books. 

[n.), a bench. 

Plural. 
N. ScatnnB, benches. 
O. Scamnornm, of benches, 
D. Scamnis, to benches. 
A. Scamca, bencket. 
V. Scamno, O benches. 
A. Scamnis, by ot with 
benches. 



Sinffular. 
y. Nsbes, a cloud. 
&. Nubia, of a cloud. 
D. Nnbi, to a clond. 
A. Nubem, a cloud. 
r. Nubes, cloud. 
A. Hnbe, by or vnth • 



Third. 
Nnbea (/), a cloud. 



Plural. 

y. Nnbea, clouds. 

G. Nubinm, ^clouds. 

D. NnHbns, to clouds. 

A. Nubea, clouds. 

V. Nnbes, cloads. 

A. Kublbns, by or toith 



'loo^lc 
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Sinffttla 
N. Nomen, a name. 
&. Nomlnis, of a name. 
D. Nomloi, to a name, 
A. If omen, a name. 
V. Homen, name. 
A. Nomine, 6y or with . 



Pater (m.), 
Angular. 
N. Pater, a father. 
O. PatriB, ofafather. 
D. Pfltij, to a father. 
A. F&trein, a father. 
V. Pster, O father. 
A. Patte, by or with 
father. 



2f. FrueloB.fruif. 

O. Fnictus, offruil. 

D. Fmctni, to fruit. 

A. Fructnm,/HitV. 

V. Fmctw, Ofrait. 

A. Fmotu, hyoTwithfi^it. 



Plural. 

JV. NoiD^fna, names, 

G. 14'om'tnum, of names. 

D. If^ominlbaa, to names, 

A. KoinfuB, naiTtes. 

V, Nontfna, names, 

A. KominfbuB, bi/ or with 

Floral. 
N. VstiKM, fathers. 
a. Patnim, if fathers. 
D. PatrCbns, to fathers. 
A. Tatiea, fathers. 
V. Patres, fathers. 
A. Patribna, 6y or loilh 
fathert. 

FoUBTH. 

Fractus (»>.)> Ji'itU. 

Plwal. 
2f. FTiiotnis,,^wtfo. 
G. Fmctuum, ifjhiiis. 
D. FrucKbns, Ujhiils. 
A. FmctnHi/hMV*. 
V. Fmotus, O fruits. 
A. FmcHbus, by or with 
fruiU. 

•■'■^•"i'^ 



Cornu {».), a horn. 



Singular. 

N. Cornu, a horn. 

Q. Cornu, of a horn. 

D. Conrn, to a horn. 

A. Cornu, a horn. 

V. Cornu, iom. 

A. Comn, by or wilk a 



Tlural. 
N. Comua, komt. 
O. Comuum, of horns, 
D. ConubuH, to honu, 
A. Comua, homa. 
V. Comuo, honu. 
A. ComKbue, bg at with 



Dies (in iing., m 
Singular, 
N. Dies, a day. 
O. Diei, <ifa day. 
D. Dici, to a day. 
A. Biem, a day. 
V. Dies, rfay. 
A. Die, by or tatth 

Bbic. Thsdedeusion 
by tbe gemtive case end 
beloDgB to tlie flistv in • 
to the fourth, and in ei 
parOt, indicates that 
■uiu, M, indicates that 



being given, the learner 



r/. ; in plural, «i. only), a day. 
Plurai. 

N. Dies, dai/t, 

G. DienUD, qfdays. 

D. SieboB, to days. 

A. Dies, day*. 

v. Dies, O days. 

A. Diebus, hy orvith day*, 
toirhicb a nomt bekn^ a detennined 
ing : when the goi. ends in ce the noon 
to tbe Becond, in m to tbe tUrd, in ut 
': to the fiith dedension. Thm parr, 
pari is of the tliird detjenuon; 
una is of the fonrth dedendoi ; and 
and the t«rminadoD of tbe gemtire 
wilt know tbe dedouion to wtw^ Itie 



day. 
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GbNITITB CaBBS of KoTTNB TN PSBCSDIHa EZBBCISBS. 

Firit Declennon. 
{FenunineO 
J&eaaa.gtM.meiDBa.^aiabU.'Paaia^iB, o/ajmnUhment. 
011a-£B, qfa kettle. Luna-K, of the moon. 

Aqiia-s, qfviata: Terra-K, of the earth. 

FueUa-fe, <ifa girl. Barba-B, i^a heard. 

f ilia-ai, qfa daughter. Linf^a-s, afthe tongue. 

Amica-ffi, ofafemalefrienA. Via-ffi, of a vay. 
AvisrB, t^a gramhnotker. Vita-», q/'Zj/i. 
Begina-ffi, o/'o queen. Hlatoria-ie, ofhittory. 

Annona-iB, of com. Justitia-ie, ofjuifiee. 

CansB'fB, qfa cause. Amieitia-K, qffrieTidtMp. 

Second Detention. 
(MaHciiIine.) 
DeOE, gen. Dei, qf&od. Aanaa-i, qfa year, 
DoinljLUB-i, ^a matter. AnuiUiia-i, qfa ring. 
Semw-i, qfa tenant. Ventus-i, qfthe wind. 
Discipfllns-i, <^a icholar. HumSnu-i, <^tie ehoulder. 
Filinfl-ii, of a ton. Di^tlU-i, tf a finger. 

AmlcuB-i, ofafi'iend. MnndnB-i, of the world. . 

AvuB-i, qf a granc^ather. Popiilufl-i, ^(^yeopfc. 
HorfaiB-i, ofagarden. Ager-gri, <jf afield. 

EquuB-i, qfa horte. Vir, viri, qfa nCan. 

8toiiiftchTU-i,o/'(Ae*(o»KicA.Pner-Eri, <jf a hoy. 

(Nenter.) 
Vinnm-i, ^unM. Aimun-i, of gold. 

c;o„5c 



Ferrnm-i, qfiron. 
Lignom-i, of wood. 
Bonnm-i, of good. 
Malum-i, of evil. 
ScamDnni-i, tfa bench. 
Ccelnm'i, of the tty. 
Colhun-i, <f the neck. 
Dorsnm-i, qfthe haelc. 



Cerebmm-i, qfthe brain. 
Bellom-i, (fwar. 
Verbnin-i, of a word. 

Initium-ii, of the beginning. 
Negotium-ii, ofhariness. 
Otium-ii, ofidleneu. 
Mendacinm-ii, o^ a falae- 

Gandium-ii, cf delight. 



Third Declmtion. 

Avis, gen, a™, qfa bird. Aggef-Eris, of a dyhe. 
Tigria-ia, of a tiger. Mnlier-Erie, of a 



Apis-iB, qf' 

Senex-nia, of an old man 
Pnter-triB, ofafafher. 
Mater-trifl, of a mother. 
Frater-tris, of a hrofher. 
SOTor-oriB, of a tisler. 
MoToator-oris, of a mer- 

Weeceptor 
Sartor-orif 

Color-oriB, ijfa colotir. 
Floa-florii, of a /lower. 
For-fiiris, of a Ikiif. 
FasBer-Erie, ^a sparrow. 
Carcer-Cria, qfapriton. 



Lepna-iSria, of a hare. 

KEtaa-atis, iffreetittide. 

SociEtaa-atis, of society. 

SeTeritas-atia, qfeeverity. 

Verftaa-atis, of truth. 

Laua-landia, qf praise. 

FrauB-fraadia, (ifjhmd. 

Fea-pedia, tf afoot. 
iria, of a teacher.Jjeo-oala, of a lion. 
of a tailor, Latro-ODie, qf a robber. 

Fax-pacia, qf peace. 

Eex-regb, qfa king. 

Lex-legia, if a law. 

Dux-dacia, ofageneral. 

Voi-vocis, of a voice. 



H.^^IC 



Sfox-noctii, of a niyht. Ai^bnal-alu, if an animal. 
Nut-nivB, of mow. MileB-milTtiB, of a soldier. 

HomO'homlius, <fa man. Fareiu-entifl, of a parent. 



Fourth Declemion. 


Eritufl, gen. exItfiB. of a r«nll. 




Dies, gen. da, of a day. 




Onnfl-Sm (».), a ft^rtfeit, a 


Conjax, oonjiigiB (m. or/.). 


charge. 


a huthand or vi^e. 


Corpus, corpSriB (n.), tht 




body. 


«a^ag^. 


Capat, oapltis («.), a head. 




SununtiB, a, urn, iighett 


priaet. 




Moa. morU («.), manner. 


Opf^nB, a, urn, (eif, tnotl 


utage. 


excellent. 


Fm,pKrtiM(f.),apart. 


Di]igeM;(yi.)-to«-tia,Mi- 


Mon, mortia (/.), deatL 


diutriotu, perieoering. 


Mare, maris (n.). fi^ *«a. 


attentive. 


Vobnu-BriB (».). a wounrf. 


Quia, iecatMfl. 


Hic{m.) ; gen. hnjus, oftkit. 


HEec(/]; geu. bu 


us, qr<Aw. 



Hoo(n)i (ten.hujus, ofthii. 
Hi(ni.); gen. homm, .3'(ie»«. 
HtB (/), gen. harom, ijf these. 
HtBo (».) J gen. honua, of these. 
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Filiua hnjos patxia eat bonus. Filis hnjne patris 
Bont pnlclmi. Omnea honunei hujns tame Bunt mor- 
taleB. Horti hajna hominia aont ma^. Negotia bo- 
mm vironim Boat difficilia. Multn uegotja bujas 
IkominiB Bnnt pericoloaa. Beneficia dei nostri Bont 
magna. Domiuas honim seirorom est aeverne, quia 
Bervi Bont pigri. Pominiis pigronun eetronun debet 
ease aeTerna. Qnaudo aem aunt boni et diligentes 
domini poaannt eaae lenu. Bex bnjna populi eat jnatna. 
BegeBborampopnloraniBaiit jnati. Militea bnjus regia 
snnt cTade)«8, aed andacea et foriee. Pater hajna paeri 
eat vir doctng et honeatui. ^orca bnjua horti nuit 
polchriorea quam florea bortorum tnorom. Zhicea mi- 
litum debcnt esse fortes et sapientea. Pietaa Himd md 
eat landanda. Mora patris tni eat oerla. Capnt est 
somma pars corporis bominis. Aqna bajiis maris eat 
nigra. Hoc mare est nigmm. Aqua hujus inaris nigri 
eat frigida. Hec aqua est para maiia. 

Bax. The s^ecdTe sgreea with the uomi in numtier, gender, 
and euetMimeioeai^Mt tablet hT^miaeia^ ^tUtkMa; 
hte menia, £i<n fableii bamin meaainan, of lkM» t<M«i. 



The son of tbia man is mere learned than I^ The 
bead of tbis man is round. Tbe garden of mj master 
is large. Tbe gardens of mj father are dear. Tbe Bona 
of onr queen are brave. The prince is husband of the 
queen. Tbe qaeen ia wife of the prince. The word of 
tbe queen is jnst. Tbe prince ia more learned than the 
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qaeen. The queen is milder than the printie. A kinf; 
oDj^ht to be jost. A juBt and mfld Idog ig beat. The - 
daof^hters of the qneen ore pretty. The fieldj of the 
prince are broad. 

68. 
ilepetitio,oniB(_/;),prae(iM.Primufl, a, mn, thefirtt. 
Schola, ffi (/.), a tekool. Bnro, mldom. 
ClasBiB, is if.), a cltui. Pecunia, oe, {/.), faoneg. 
Vitiom, ii (».), a fault. LibEri, onim (m. or f. pU.), 

vrroT, vvx. children. 

Stadium, ii (n.), tivdj/, progrcia, applicaiioM. 
Feetis, ia {/.), a dUoHer, rtitn. 
Videtnr, aeemt, it t^ppeart. 
Qui, quae, quod; gen. ting, cujub ; gen. plu. qnorum, 

quorum, quonmi, i^viiom, ofvihich, mhtse, ofic&at. 

BxM. A^ectiveaof three termin&tionB are deigned like nouns 
of tlie first and BeconddecIenraonBitliaa, itiiHu is declined like 
wnwi ,' hmft like meiua, and bomun like teamniMn ; henc<^ 
boma makes in the gen. nng. boni, bona, bom, and in the gen. 
pin. itHwrom, bonarmn, ioniSrwii ; so nuvi hes gm. ling. met, 
M«a, <Ht; gen. pin. neSrum, ntaraut, oMonHn. Adjectives 
of one at two ternunations are declined like noons of the third 
dedenuon : thus faUa> has gen. dug. filidi, gen. plo. fiU- 
dam ; leai* haa gen. dug. lout, gen. plo. lenium : so lapieiu, 
^apieaiia, aapientiunt, &c, 

Filii Tiromm doctomm roro snnt sqno diligentea ae 
patres. Pecunis parentum eat pleminque pestis libe- 
rorum. Liberi hujtu patris sunt diligent«e et probi. 
Probi liberi' sunt gaudium parentmn soomm. Multi 
filii non sunt torn boni quain parentea. Pecnnia est 
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InijQB pneri pestia. Peennia maa» maltti aiepe ait 
noxia. Otium eat vitii mitinni. Bepetitio eat toBter 
atadii. Prater meua Mt diacipnlaaprimfficlaaBia. FratOT 
mens eat primiiB omniiim diacipoloruiu hnjua achola. 
Prteceptor mei fratru est rir doctiu. Pater, cujos fiHi 
diligentea sunt, eat beatna. Mater, cnjiU filis atmt 
honests, eat beata. FarenteB, quonun liberi Bunt proln 
et honeati, poHBoiit ease hilarea et contenti. 8i liberi 
onmium parentum esaeiit dHigentea et bond, omaea 
parentea poaseiit esae bilarea. Gaodia bcHDmuBt sunt 
brevia. 

69. 
Tbo life of the borae is sborter than the life of man. 
Eumaa liie is abort. The life of an unhappy man 
aeems to be longer than the life of a bappj man. The 
lives of good IdugB are long. CHie Uvea of paBskmate 
women are short. The parents «f good children are 
happy. The parents whose children are bad, are un- 
happj. Would that all children were good 1 Happy 
are the parents whose children are good. Sappy ia tlie 
queen whose people are contenhid. The aame ia a 
happy father whose ehitdren are good. Erery man ia 
mortal. Our achoot is good. These childreb are dili- 
gent. My brothers are more indnetrious tban yours. 

70. 

£rat, leag, or Ae tnas. Talis, e ; gen. taliB, luei. 

Kisnt, vrere, or tAey mere. Fercnnia, e ; is, eonUnuoL 
Fuit, lie vxu, or hat been. Dives, e ; Itis, rtei, opftleml. 
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Pretioins, a, nm, coitly, Foua, fontig (in.), a fiM*- 

preciom. tain, sowrce, 

Pretioaior, na; {gen.) oris, PluB.plurii (n. ),">*'* J (j"'') 
more co»th/. pluiea, ra or riti, laang, 

Melior, ub ; otib, hetUr. Kvered. 

Diligentia, n (/.), miAw- Peiire, fojmrMA, (oi« {m<. 
/ry, diligence, Eeddfiire, (o 6e inatb, to he- 

Opprobrinm, ii (».)■ <• <^"- ">"•*■ 

grace. Facile, eaiily. 

Lncrom, i (n.)i gain. Videiitur,*««m,t^ i^pear. 

Mnlti homineB videatur esse felicea, qni Hunt mi- 
Beri. Si omneB hominaB essent felices, qui videntar 
esBC, plnres eBeeot feliceg, quam nunc aunt. Aumim 
eBt pretioanm. Auruni est pretiosna qnam argentum. 
Otium pueronun eat pericaloBum. Fueri debent esBe 
diliK^Dtes. Si pneri aemper esBent diligentes, eagent 
gsudium parentDtn auorain. Farentes aeveri sunt 
meliorcB quam parentes lenea. Liberi, qnorma pa- 
rentes sunt nimis lenea, raro sunt boni. Boni mmt 
pueri, quorum diligentia eat laudanda. Pner, cnjna di- 
ligentia est laudanda, est gandium parentnm auorum. 
Pueri, quorum diligentia est magna, aunt boni discipuli. 
la eat bonus diacipulua, qui aemper eat dBigens. Prte- 
ceptor, cujuH discipuli semper su6t diligentia, CBt beatua. 
Siacipuli debent diacere, prsceptoree docere. 

71. 

The iather whoae son is indoBtriouB is a fortunate 

man, but lie ia nnhappj if the son is bad. A lazy 
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wm IB B'diigncct^to bis puente. The Bona of good 
parents are not alw&ya good, but all the sous of sack 
parenta might be good if they liked. The sons of poor 
psrenta are often better than the sons of opnlent pa- 
rents. Monej is itself oilen the min of opulent chil- 
dren. The num whose highest good is much money, ia 
B wretched man. Industry is better than moo^. 
Money may be lost, bat industry is a continual source 
of gain. The same who is indnstrions is always snffi- 
eioit^ rich ; the opulent may easily become poor. 

72. 

Fenna, m (f.) a feather. Alii, alia, alia, other*, eotue, 
Ala, n (^), a uiinff. one another. t 

Columba, le (/.), a dove. Molto, very mifri, a great 
Cerms, i («.), a ttag. deal. 

Corrus, i (>».), a erow. Altior, higher, taller. ' 

Stmtbiocamelus, i (m.), ott Veloz, velods, »wyt. , 

ottrich. Velodter, tie^lg. 

OmamentDm, i (».), a» or- TeloQus, more tv^lj/. , 

tiamati. Din, bntg. 

Definitio, onis (/), a defi- Diutiua, longer. i 

nition, axiom. Volare, to Jig. 

AbsurduB, a, ■am,foolith. CnrrEre, to rvn, 

Corruptna, s, um, diieated, Ed6re, to eat. 

corrupt. Bibfre, to drink. 

Implumis, e; hjeatierlett. Didtnr, it it said. 

Bipi«, bipSdie, ttno-fooUd. Dicnntnr, theg May, are 
Alius, alia, aliad, other. laid. 

t;oosic 
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Omnis homo, qui vnlt virtue, debet edere et bibere. 
Omnea homines, qui volunt rivere, debent edere et bi> 
here. Ib, cujns BtomachuB eat corraptns, non poteit 
diu Tivore. Ceims eat animal tcIox. Cervi poaannt 
velociter cartere. Gerri non aunt leqne fortes ao ve- 
loces. Leonea aunt multo fortdorea quam cervi. Corrue 
eat avis nigra. Area posaimt volare. Si omnea avei 
poaaunt ToUre, corvns etiam volare potest. Cottw 
dicitnr din Tivere. Com dicnntor nnlto dintiua vivere 
qnam homines. Avis est animal bipeg. Omnea area 
sunt bipedea. Non omne animal, quod eat bipea, eat 
avia ; nam homo etiam eat bipea. Definitio : homo e»i 
animal bipei implitme, est abanrda. Struthiooameloa 
eat avia, qns potest tnelins onrrere quam rolare. Fen- 
nn hnjns sris annt pretioaa et omamentnm mnliemm. 
Strnthiocamelna est altior qoam eqnns. 



The winf^ of the sparrow are little. The feathers of 
the crow are black. The oatrich, whoae body ia large, 
ia a very gentle bird. The feathers of birds are pretty 
and costly. The ostrich ia a large bird, which can run 
more swifUy than it can fly. The wings of the ostrich 
are short, hence these birds cannot fly awifUy. All 
birds can fly, but some can fly more swiftly than others. 
The dove is a little bird, and can fly very swilUy. 
Many little can fly more swiftly than many large birds. 
The eparrow is a little bird which can fly very awiftly, 

t;o>,sic 



74. 
'Exem^lam,i(it.),emexaaiple. Foeta, s (m.), dpoet. 
Auctor, oris (m.], an author. Foema, atis (n), a poem. 
PhiedruB, i (m.), Fhcedrut. HnmanuB, a, um, humane. 
Scriptna, a. nnii leritlen. iDJoatuB, a, ma, unjutL 

Laeravna, a, um, giddy, Adsmit, they exist. 

Nee tamen, yet not, bal not. AdesBent, they existed. 
Quoque, however. Vere, truly. 

Sentcntia, n {f.), tendency, opinitin, determination, hatit. 
Legendoa, a, um, to he read, readable, vorth reading. 
CelEber -bre, (gen.) -'bria, popular, famous, celebrated. 
la, ea, id, he, tie, it, that ; (gen.) ejua, qf Aim, of her, 

^it; ipl.)n,e«,e&,they, l&ote; (gen.) eoTum, wnaa, 

eorom, iff them. 

Molti libri sunt Bcripti. li libri simt tegendi, qui 
gont atjles. Si Uber noa ntilia eat,non est leKendus. 
Libri, quorum aententiffi dicuntor eaae DOxiie, non stmt 
legeudi. Omnes tibri patris mei apnt logeudi, natn want 
boni et u^es. HJc liber dicitnr esse utilig. Pater 
mens eat auctor hujiia libri. Anctorea librorum nozio- 
nim (lunt vituperaadi. Bed librormn utilium auctorea 
sunt laudandi. Alii libri sunt cariorea quam alii. Ltbri 
Phtedri aunt bene Bcripti et valdo utiles. Hi libri aimt 
mei, illi sunt tui. NuUus meomia librorum eat noxiua. 
Bed omnea aunt utiles. Libri bonorom auctorum sunt 
quidem plerumque ntilea, nee tamen semper. Hujus 
librianctoteBtbomoprobuaethonestua. Anctorhotmn 



Itbrornm est homo obscoras. Non omniB liber, cnjos 
auotor celeber est, ipse quoqne eat bonoa et landandi]*. 

75. 
Men whose manners are bad, are not praiseworthy, 
bnt those of whom the maDoers are good, are to be 
prsiaed. The manners of bojB onght to be good. If 
the manners of bojs always were good, many parents 
would be happier than they now are. Jkfany boys are 
rery giddy. If my son were giddy, he would not hi my 
pride. The diligence of the children is the joy of the 
parents. The children of all good parents are not 
always good also, but the children of bad p«rentrar» 
often fipod : hence, a bad esample u not always per- 



SirpEBULTtVBs OT Adjbctitbb. 
Ma^mns, a, um, the greatett, very great. 
Longisdmna, a, un, the longett. 
HonestisfiCmtia, a, nm, the mint virtttout. 
FeliciSBKmas, a, nm, the happieii, the moatfortuttate. 
Sapientisstmua, a, nm, the vii*eit. 
TelociB^nros, a, um, the »a{fUtt, 
lienisBTmuB, a, ntn. the mildett, the moH lenietti. 
FortiBHlmus, a, mn, the ttrongett, the mott couroffeout. 
LoHmpletissimna, a, nm, the richett. 

Rax. The mperlitire ie genetatly fitrmed by adding utt- 
n*vr to the root cf tbepoBtiTe, Min theioTegoii^eismples. • 
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Fneront, tkeg »ere, or 9necia, a (/.), Sipedrm. 

kave been. MftoedSnia, « (f.) Mace- 

fniasem, / had, or mould do»ia, 

Aooe 6«m. CarJSluB, i (fn.), Chules. 

FiuBses, ihvu kadtt, or Ebriosiu, A, tun, intengie- 

wouldtt kaee bee». rate. 

S^iet, he had, or vmtld M!od«rattw, a. urn, mocb- 

iaoe beeit. Ttitr. 

PotiUMet ewe, ie tu^it Dnoitdlmja, «, nm, tie 

oi could hone boea, tweytk. 

Fotniifiet Tivfire, he nUgU Neuter, trft, tmm, naUier. 

have lived. 

Alexander mognna et Caroliu daodecnmns filenmt 
beUicoeBiaiini omnium regnm : ille erat rex Macedoniie, 
hie rex Sneci». Csroiua erat aobrins, Alexander ebri- 
oaoa. Si Alexander fuisBot sobrins, diutius potniaset 
YiTere, et si Carolus moderatior ftuBaet, potniBset 
ease felicior. Ifenter honun ref^nm fait omnino felix. 
Feliciaeimua rex eat ia, cujiia popnloa est felix. Qnando 
populna eat miaer, rex non potest eaae felix. B«gea 
ninuB bellioosi noa poaaniit ease felioes. Si onmea regea 
eaaent bellicosi, omnes popoli eaaent miseri, nam bellom 
eat maxiniam onmiom malorom. Semper laemiit bella, 
aemper igitor fiumnt hominea miaeri. 

77. 

The happiest man is lie who ia moat omtented. So 

one ia happy who ia not contented, iimj men may be 



t « ] 

happy if they like, but they will not. If thoa hadst 
been more temperate, tliou mightit have been happier. 
The poor is oflen happier than the rich man. lUch men 
are often very unhappy, becauae they are not con- 
tend- Would tltat all men were contented! My 
brother is the happiest of all men. My sister is happier 
than thon and I. I am not contented. Contented 
must the man be, if he wishes to he h^py. My mother 
is contented, my brother is contented, I am oontented, 
we are all contented. 

78. 
FniBse, to have been. 

FaiBSemus, we had been, we would have beeii. 
Fnissetis, j>ou had been, you would have been. 
Enissent, they had been, theg would kaee been. 
Sociites, is (m.), Soerates. 
Xanthippe, us (^) Xantippe. 
Hato, onis (m.), Plato. 
Miltiades, is (m)., Miltiaiet. 
Sapientia, m {/.), wisdom. 
Fatientia, oe {/.), palienne, 
Gteecuh, i (fli.), a Qreek. 
Bomaans, i (m.), a Sommt. 
Atheniensis, is <m.), an Athenian. 
Ctris, is (m.), a citixen, a cotmtiytaan. 
JuTBnis, is (m. or/.), a youth, a maiden. 
Honeetaa, tatis (J".), reetitade, virtue, honeity. 
Morosltaa, tatis {/.), ptevithaeat, ill temper. 
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BoTi, gortiB {f.),fiite. 

PrsTus, a, am, wicked, vidotu. 

MoFOBQi, a, nm, had-tempered, irritahU. 

TantoB, a, nm, to great, »o mack. 

Claras, a, um, hrilliafU, illustrioiHifamovi. 

ImmeiftuB, a, nm. undeserved. 

logratae, a. nnii nngratefal. 

Major, lU; igen^ orii, greater. 

Solum, only, alone. 

Opfime, in the beat manner, mott txeelletdly. 

Fama, n {f.),fane, renown, reputaitoitt 

XSnfiphoD, ontia (nt.), ^enophon. 

Beh, The pronouni hit, her, their, are often rendeted by 
tlie genitivea ^lu, eomm, eamm, eorum, of the tame. 

Socrates fhit omnium OrEecoram BapientugiinuB et 
honeBtisBimus. Sapientia et honeBtaa haJQS viri erant 
causa mortis ejus. Mors hnjos viri hoDesti et Bapientia 
est opprobrium civium qas. Nemo Orteconim fnit 
teqne sapienB et honestnB ao Socrates. Mores ciTiam 
AUienieDBium enint corraptissimi. Si civeB Atheni- 
enses fiiiMoiit minuB pravi, sors Socratis fuiaaet minoa 
triitis. CoDJQi Socratis erat Xanthippe, qiue dicitnr 
foiaBemalierTaldemorosa; sed patientia Socratis erat 
ceqne ma^^ ao morositaa codjukis ejiu. Si patienija 
Socratia hod fniBBet tanta, non potnisaet esse tam lularis 
qnam aemper fiut. Socrates erat prsceptor mnltorom 
jareonm. ITomina discipalomm optimomm et clarissi- 
momm trjus snnt Plato et Zenophon. Xenophon non 

t;o>,sic 
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solum est aactor maltonmi libionHB, qui sunt optime 
Boripti, sed etiun Ailt oilaraB militmn dux. 

Bbh. Greek noun* in e make the genitiTie in m, m Xoa- 

79. 
Socratei waa tlie husband of Xontippe. Plato wu 
a pnpil of Socrates. The wife of Socrates wm rerf 
irritable. Her iU-temper wa» very great. The Greeka 
were the teachers of the Eomsus. Miltiades was a 
famooB geuera]- of the ErreetcH. Koue of the Gieek 
geoerals waa ({reater than Miltiades. The fame of this 
general is eternal. The punishment of MiltiBdeg was 
undeserved. His conntrjmen were the most ungrateful 



Errare, err, or to err, Mori, to die, or die. 

Animns, i (m.), tke tout, QoidP what {folloie»)f in- 

mind. deed 1 in thort. 

Rector, oris, a ruler. Tantuto, only, alom. 

Mortuns, a, nm, dead. Quo plura, the more. 
IndostriuB, a, um, vigilant. Quo-eo, to much-at. 
Sanctns, a, nm, koly. Mihi, to «ie. 

Potens, eatM, povxrifiil. Tibi, to thee. 
Immortalis, e ; iB,.immortaL Nondtun, not get. 
Negotkwas, a, nm, aetiee, butif. 
OtiOBUB, a, lUD, idle, inactive. 

HomineB aapientissimi etiam posaunt errsre. Errare 
est hnmuiam. Si homines non possent errare, essent 



[ S3 ] 

perfeeti. 8ed hcmo perfeetueinMB nondnm est om- 
nino perfectiu. Dens BOhu est perfeotoB. Dens non 
poteat etrare; si poiiet, non earct Deiu. Dens est 
upientiBaimua, optimng, benigniBBimaB, jiutiMiiDBBt 
■auctisBimae, et potentissimne ; qoidP est onmino 
perfeotos. Omnea homines' delwnt mori. Corpora 
hominniii tanfami aimt mortaHa, atunnis eat intinor- 
tali*. Aniiiii honmiDm non poinuit periie. Ani- 
nnu eat rector corporis. Qoando oniiiniB u<m ndest, 
corpoB Mt mortuinn. Quamquam vita bonumn est 
breria, tamen eat aatia Imga, ai homo «st diligena et 
indostrina. Omnea hominea -debent qnidem mori, aed 
pooennt astis din Tirere, ai Tolnnt eaae indaatrii et dili- 
gratea. Vita negotiooa eat lon^or vita. Utinam mihi 
eaaent aqne mnlta ne|;otia, ac tibi et tao fratri I Tna 
et tni fratria negotia aunt difficiliora qnam mea. 



A]l Unga are mortal, for the; are men. He irtko ia 
man, most die. The yovQx also ia aa mortal aa the old 
man. The life of the old man ia chesrfiil, if be.hai 
always been virtoona. The life of an old man nha faaa 
been Ticiona, cannot be cheeriid. An. active ia'more 
cheerliil than an idle life. Idle men are not fa^tf^. 
Idlenees is tlie beginning of eTer; viee. The beginning 
of a vice ia little. The happieat man ia he, whoae lift 
hiiH alwajH been active. An active life ia the beet. No 
life is so happy as the active. Would that all men 
were active ! If all men were active, there would be 



none anhspp;. Mj brother is Botire aiid happy. My 
siiter ia ioactiTe and wretched. 



Gloria, a {/.), fame. FiuitooB, a, nm, the mott. 

Inimioitia, b (/.), envUty. Huhh, a, nm, teldom, rare. 

Memoria, n {/), mentny. Violentns, &, um, violent. 

A.\if^itaM,i{m.), Augwttat, Oodsne, a, nm, killed. 

AntoniuB, ii {iii.),Anto7i]/. Ocdsnt est, ie «a* tlain. 

MeniUcDB, i (n>.)> a beggar. Timldna, a, tun, timid. 

Inimims, i (m.), an enemg. SlBertu!), a, nm, elogveni. 

Soriptum, i (n.), a imting. Imperfeotnfl, a, nm, infer- 
Cia&o, CioeroniH, Oieero. , feci. 

Orator, oratoris, on orofor. NegElgeDB, eotii, negligent. 

Defensor, oris (■>), a de- Aeer,tsie(ge«.acnt),bitter. 

finder. Stepins, ^ten. 

PereoSBOtiOtii (in.),a>iHtr- SEepiidme, tifteneit, mott 

derer. frequently. 

Ciritas, tatis (/), a eitj/, Qnnm, or, uAex. 

a Hate. Antes, b^ore, preoioudy. 

Aiictorltaa, titis {f), aa- Interdnm, tometimet. 

Ihorily. Fortasse, perhap». 

Client, ,clienlis (m.), a lit, it happent. 

client, a dependent. Puirat, he had been, or he 
Connili Qlis, a cimtul. might have been. 

Bea, rei (/.), a grievance. Erit, nill be. 

Eix. The poiKHHve pranottna iii, her, their, and ttie objec- 
tirei him, her, il, them, when not esBcnUal to the mGamng, are 
aatMpreBied in Latin: thua "as Awfiitber," " qnam pater i" 
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"be txxA the town and aftBrwirdt iettmjtA it," "txpagnln^ 
arbem, d^nde delevit-" 

Cioero fuit clsriMimns Bomanornm ontor, et mtil- 
tarom rerum and&x defenaor. Memorift hiq'Di viri 
dlseiti erit Ktama. Brnpius fuit conml ; id eat, nua- 
miu rector dritalia. Ermt Angaati . amioBa, aed An- 
tonii itumiciu. Hsbc inimicitu foit cauat mortis vio- 
lentie tijiu. Occiaiu eat, qanm jun seuex eaoet. Qno 
acrior inivnesa Antonii temper fatamt Cicero, eo ^o- 
delior drat Aiit«iuiia, et Antmii conjnx, qua mdto 
craddior dicitnr fdisae, qoam ipae maritoa. Oieero 
potniaset aalTaseaee, aiminos timidna fiiislet. !s,qni 
antea fVierat Ciceronia dieiiB, erat penmaaoT hsjos 
magni oratoria. Nomen hujna luHninia ingratiaaimi 
eat Fc^iHoa- Cioeronii aCripta adhuo adannt, td noD 
omnia, plorima tamen. ntinam omnia adhno adeaMnt ! 
Qui Ubri CioMvnk adhno adaunt, perire Brnplina dod 
poamnt. Filina Ciceronia non sque magnna firit, ao 
pater. ScepinB fit, at olaronuo patnim filii miuoa siat 
clan. Gloria et aaotontaa patrum plerumqae aimt 
peatia liberorom. 

83. 
Cioero'a aon waa not oo great ae hia father.* Cieevo, 
the father, waa the jrratest orflt<» of ike Bomans. 
Cicero, the BOD, was not 80 dilif^ent as hia father ; ifhe 
had been always diligent, lie might aUo perhaps hare 
been a great orator. The aona of great men are 
not alwaja themselves great The moat celebrated 
man ia aotnetimBB the son of a beggar, a beggar is 



logic 
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aomettmefl the son of ■ celebrated ideui. Great men 
Are rare. The greatest man ia alw&ja imperfect. 
Huimn. life u short, snd long : long, when we are 
actire atid diligent; ahort, when we are inactiTe and 
negligent. 

84. 

CoKJnSATION 07 THE YeBB EbSX, lo be. 

Infinitive Mood. 
Prttent Zfewe. Esse, (o be. 



Fetfect. 
PartieipU. 


Fuisee, to have been, 

FatuTum, a, um, ease, to be alout 

EntiirDB, a, mn, about to be. 




iNDiciTivn Mood. 


Ereaent Tense. 
Sum, I OM. Sumns, «k are. 
£s, ihov art. Eatis, t,oti are. 
. Eat, he U. Sunt, tkey are. 


Imperfect. 
Eram, I teat. Eramns, tee vere. 
Eras, tkou toast. EratiB, jftm teere. 
Erat, he mat. Eraot, they were. 



Perfect 
Foi, I kaee been. Fulmua, «ie haoe been. 

Eoisti, thou hatt been. Fuiatu, $o> have been. 
Fuit, ie iae been. Fuerunt, liey have been. 

t;o>,sic 
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Haperfect. 
. EuGram, / had bee», Fneramiu, lee had been, 

FuGraa, thou kadtt been, Fnerotis, you had been. 
FuSrst, he had been, . "Sv&tsai, they had been. 

Fnture. 
Eto, I will be. £ilmus, me mill be. 

Erie, thou wilt be. Erltu, yiTU m'U &«. 

Erit, he will he. Enmt, they will be. 

Impbbatite Mood, 

SimaH, Ut i« he. 
Eg, eito, he thoa. Eetote, eate, be ye. 

Esto, let him be. Sunto, let them be. 

SuBJTircTiTE Mood. 

iPreseot. 
Sim, I may be. Simtu, we may he. 

Sis, thou mayeit be. Sitii, yoa may be. 

Sit, he may be. Sint, t/iey may be.. 

Imperfect. 
EiBem, I might be. Essemna, we might be. 

Ehw, Ihou mightett he. Eisetia. you n^ht be. . 
Eiset, he might be. Euent, they might be. 

Perfect. 
'S^raa, I may haee been. Fnerimus, we may have 

FuSria, thou mayeit have FneritiB, you may have 

been, been. 

FuEiit, he may have been. FuErint, they may have 

'^ t-;oosic 
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Haperfect. 

Fuiuem, I miffkl itme Faiassmai, tee mi^kt hone 

been. been. 

Fmaaea, thou miff iiatt Aaee FuuBetis, yoa might haee 

been. been. 

"Emstet, he mtghi have FuUsent, theg might have 
been. been. 

Future. 
FuBiro, Ivnll have been. FaerimoH, we trill haee 

FaSris, thou wilt have been. FaeritJB,$w4 williave been, 
FaSrit, is fnill have been. Fueriut, they will have 

BeudesthevHloeiaf tbetbmiis i]f euegiveaintheforegtnng 
table, ue to be noticed tiiose indicated in the preceding eier< 



Scio, I knfw, I do htow. Gtam», geaGm (n.)i 'I^twt 

Spimus, we inov- race. 

Ajitfiethvior. Tempna, tempiSm (».), 

SelloA, 9) tf.j, a wild time, period. 

ieaat. Tros, XroiH, a Tntjar^. 

H<HV«nu, i, Homer. Demosthgnes, is (m>)> ^0»' 

Tirgilius, ii, Virgil. mo*thsne*. 

Horaldns.ji, Soraoe. Cuthago, liM W-), Car- 

Cnsaiu, i, Osnw. tiage. 

Vunnna, i {m.). a meigh- Imitator,6iiB(>ii.), onttna- 

bour. tatmr. 



H.^^IC 
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Fatitor, oria (m.), a fa- FneseiiB, entis, pretmi. 

vourer; apartitan. TniiDMiia, e, iK,Jbroeiotu. 

Impetator, 5ru, ob mi* Hand, not. 

petw. FoBtqnam, it^M*. 

Bomaniu, a, nm, iZoMow. Miiilme, not tie lett, 

Cnou, a, um, blind. Grace, w Qreek, . 

Uter, tra, tram, wAicA {qf Lalioe, in Latin. 

the loo). 

Nm onmes mmnB homineB. Omnes faominei nmt 
mortaleB. Vos eetia homines, ergo estda mortalea. % 
vultia esse feliceB.este honesti. Hoaestd homines Bem- 
per fiterimt felicet. Socrate* dicitnr fiuMe honeBtdsai- 
mna et sapientiaBiinns omnium Grfficomm. Tempora 
futnn posBunt esse meliora, sed non Bont prEesentif' , 
Somo avaruB non potest esse tarn divcB, at sit omoimo 
contentiu. Homines aTari semper erant opprobrium 
genens hmnani. Homo sum, debeo igitor esse homa- 
miB. Qaod est htunanam, mihi non est alienom. Si 
non essem kiunanas, non essem horao, eed immania 
belloa. Qui volunt enie regea, snnto hamani et mitea. 
Si omnes r^iea semper faiaaent jnsti et hnmani, mnlti 
popnli Aiiaaent mnlto feliciores, qnam fnemnt. Vioiniu 
mens est dives, sed hand scio, an sit beatas, nee soimns, 
an CrosuB tuerit beatns, qnam adhno euet rer, et 
omniam regnm locnpletissimna. Fosbinam victua ent, 
minime erat beatns. Beati reges rant ran. Hie pner, 
qui non eat fiUns regis, dicitnr fiitams ease rex. Uter 
orator major fiiml> Demosthenes an Cicero, ego hand 



■oio. Bemostlienes qnidem dicitnr taieae major. 
cero fait imitator Demosthenis. 



Carthage hafi been, bat ia not. We have been, but 
are not. Yirgil was the iiiend of AngiutaB. We 
are all honeet men. Thou majeet be honest, but we . 
know not. I am a B<muui citizen, They are Athe- 
nians, we are Bomans. Be diligent, that 70U maj be 
happy. I am not rich, bat still I am quite i!oat«Dted. 
If we bad been more active, we would have been hap- 
pier than we are. Imitators hare always been, and 
always will be. A good imitator is not censurable. If 
' all imitators were censurahle, Virgil, who was an 
imitator of Homer, would be blameworthy. Homer 
might have been blind, but we do not know whether 
he really were blind. The poems of Homer are 
written in Greek, the poems of Tirgil are written in 
Latin. The poems of Homer are not more difficult 
than the poems of Virgil. The Emperor Augustus was 
a &i^d and patron of the poeta Horace and Virgil, 

86. 

FiBSr CONJTTGATION. 

IiTPiNiTivs Mood. Laud-are, praite, or to praise. 

Indicatitb ]£oo». 

Fretent Tente. 

Laad-0, Ipraite, or am praitinff. 

Laud-as, thou praiiett, or art proiiinff. 



logic 
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Land-at, heprautt, or upraiting. 
Land-amnB, teepraUe, or are praitiag. 
Xdad-atis, gov praite, or are praiting. 
Laud-ant, theg praite, oi are praUin^. 

Impeyfeet Tmie. 
Land-Bbam, I praised, or wat praititig. 
Land-BbBB, tkou preUiedst, at watt praising. 
Laud-abnt, hepraUed, or mat praiting. 
Land-sbHmog, we praised, ot were prtUting. 
Land-abatis, j/ou praised, oi were praising. 
Laud-abant, tieif praised, or were praising. 
Rek. (1) The Engliah umtiaiiea do uid did are likewue 
expressed b; the Latin verb : — Qma, lando, I do pndae, landi- 
bum, I did praiie, etc. 

(2) All verha en^ng in are belong to the First Cot^jiigalaoii, 
and take the traiue fbrms as lavdare, 

ADDiriOITAL EXAKPLES. 

Amore, to love s amo, I love ; aa, at, amoa, atis, ant, etc. 
Bedunare, to love agOtn, to love in return i re^imo, / 

looe again, aa, at ; antoa, atis, ant, etc. 
Mntare, to change ; mato, as, at ; amus, atis, ant, etc. 
Servare, to keep, to obey, to preserve ; servo, as, at, 

amna, atis, ant, etc. 
Yitnperare, to censvre, to hlame; vitupSro, as, at, etc. 
Feccare, to tin .- peeco, aa, at, etc. 
Optare, todetire; opto,aB, etc. 
. Jndicare, to judge ; judico, aa, etc 
Damnare, to condemai s damso, etc. 



nglc 



Aconflare, to accute, to 




blame. 


FreXtpreciB (/), aprager. 


Acciuari, to be aceiued. 


Jade)c jndiciB, a judge. 


Aocaniim, aceuMd. 


Soion, onie, $ob«. 


Tidebatuf , ie Kimed. 


Draco, onis, Draeo. 


Etnma, » (/.), Mrm-ia. 


Ort.uB, a, nm, Jwtfl-i, he- 




gun. 


tor. 


mtfrnua, a, )im, tike last 


tegialator, oriB, a hvf 


Inania, B;y«i. i8,M.f-tiMi. 


maker. 


XMleH. 


Aoxiliatop, oris, one uho 


Dno, SB, o, two, boti. 


aids, on <t\txiliaty. 


Bfiptom, seven. 


CradeCtM, atie (/), <nv«lty. 


. VuhHee.imblicl!,. 


Lenltas, atU (/), &ni(y. 


Deinde, q/lenaards. 


Ei8d,aiB,eOTfci.«ne«fe, 


Ne, not, lest. 


flBftrifc. 


Ita, ™, Ihut. 



ExpnlauB, a, wn, fianuAe:J. 

Somnlns et BemilB 6nht friArec. BomuloB Aut pri- 
mm Bomanorom rex. Septem foerant Sonutnonmi 
tegea, qnomtn oltiitmE fuit TarqnioiiU Buf«rbtui. Hie 
Tarqninina fait rax crudeliBBimoB. Si non AuMet torn 
cradeliB, turn easet eipolnla. Molts oradelitfttM lont, 
qnanua aeoilMtns est Qanm esBnl ent, bellmn or- 
tomeBt AmiciUetatixiliatoiTarqimmbTatPoneiuia, 
rex Bbrarim. 6ed TttrquuiiiM Axanl mortwu eat. Sno 
ceSBcvea Taiqnitui exstilia fiierant duo cixualM. Alter 
primonun ixmsillnin enii pater BerimiHiiiiiis. Filii ejus, 
qui .eiaiit asuci regis expvlri s^t occiaL Auotor mor 
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tie homm jaTennm pater ipM ftiit. HijuTence nmt 
jirimnm pabljoe accusati, deinde occiai. OmneB precet 

Lomm juTennm migerorum erant inanea : pater non 
amplins Tidebatnr esse pater, sed oonenl tantnm et 
judex. Qui judicfa fiitari sunt, jmti et aeveri Bonto. 
Sereritas jndioum utilior eat qnam lenitaa. Is jndei, 
qui cradelitatia acoasari potest, est merito ritnperaii- 
diu. Si igitnr bonus judex eeie via, oradelie ne esto. 
Qui judex semper jnatna fnerit, ejna laua erit maxiina. 
liana juatitjs cat optima. Judex non its Beverus ease 
debet, ut doruB sit. 

Bn. The tonaa etl and nati of tho verb sue have tlie 
valnea of aai and mere whon lued with a past partjdple; u 
otximB e^ he vat tilled; oaSa mat, lheyti>eretUUd. Some- 
times botli verb aud participle are equivalent to a omple Eng- 
lish past teiiee ; as mortana est^ ie died. 



If thou hast alwajs been just, thon canst not jostlj 
be accused of cruelty. Every judge must be eemn 
but not harsh. A harBh jndge is always to be blamed, 
bnt tiie jnst and serere is ^aiseirorthy. If thon hast 
atways been just, ihou wilt be my friend, for the just 
man is my delight. Kot only the judge but the legis- 
lator must be homane. Solon, the celebrated Athenian 
citizen, was a hnmsne law-maker, but Draco, another 
legislator, was too severe. The lawa of Draco were too 
harsh. If they had been severe only, they would 
not have been cenauraUe, for laws must be serare. A 



logic 



law that is not severe, ia not a Jaw, All men lore 
Solon, no one pnuBes Draco. 



ThB SbCOND CONJUaATIOF. 

Imfikitive Mood. Mon-era, to advite. 
IsDiCATiTB Mood. 
Pregent 7ht*e. 
Mon-eo, I advUe, or am adviting. 
Mon-es, thou advitest, or art advising. 
MoD-et, i« advites, or it advising. 
Mon-emiu, we advise, or are advising. 
Mon-etia, you advise, or are advising. 
Mon-ent, they advise, or are advising. 
Impelled Tsnse. 
Mon-ebam, J advised, or was advising. 
Mon-ebaa, theu advitedst, or tcast advising. 
Moa-ebat, he advised, or tniu advising. 
Mon-ebamna, we advised, or tvere advising. 
Mon-ebati£, yoK advised, or tvere advising. 
Mon-ebant, they advited, or (««re advising. 
Bkh. All verba aiding in ere ate of the Second Conjuga- 
tion, and UHnme the fbregmng tbrma. 

Otheb Exakfles. 
Manere, to remain i maneo, I remain, ea, et, emus, etis, 
enl; eto. 



Habere, to haae; habeo, I have, ea, et, emoB, etc. 
Videre, to lee ,■ video, I see, eB,et, eto. 
Timlre, to fear ; timeo, etc. 

MisJrio, B (/.), vtUery, FrodigaQtos, tatja (/), ex- 

wretchedneag. fraeaffoaee. 

lavidia, te if.), enry. ImmonltM, tatia (/.), in- 
Av&ritda, ffi (/.), avarice, ianaatfy. 

(wwAhmwu. Fro<%tu, a, nm, extratra- 
Fortuna, B (/) detfiny. gant. 

Patris, ffi (y!), ciwnfo;^. DiverBiu, <l, ntn, variout. 

Grfficia, ce (/.), Greece. Priacns, a, lun, oW. 

Eoma, fB {/.), JSome. Par, paria, egiual, like. 

NomErua, i (m.), nunfifr. Prtecipoe, eapeeiaUg. 

&a^-a&,\i{in.),a companion. Fere,almoit. 

Dictum, i [».), a saying. Att&men, nevertkeleti. 

Proverbium, ii («.), apro- linposVinim,ienc^brvard. 

veri. Idetn, eadflm. Idem ; pht, 
EKgilinm, ii (».), baniih- iidem, etedem, eMem, 

Rsnt, exile. the tame. 

Feli(^taBi tAtis (f), happineu, blitt, goodfortune. 

Septem fhemnt viri sapientcs GtrEecim, aeptem etiam 
foenmt reftes Bomn, nnmenu igitiiT Timnun aapim- 
tium Gnwioe idem est, qui est legam Bomcs. Ifoitutui 
septem sapientiDm eraot : Thales, Solon, Chilon, Pit- 
tacus. Bias, Cleobulna, Feriander. Nomina aeptem 
legnm Bomanoram simt : Somaloa, Numa, Tnllos 
Hoatiliufl, Anoua Martiua, Tarquiniiis Priscus, Scrriua 



logic 
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TnHiuB, et Tarqmnias SnperbnB. Uemoria honuu 
faominom non est eadein.iiam nonomneBfiienintiidein. 
Si hi Beptem rej^es ccqae hoaesti faiBsent, ac illi aeptem 
aapient«B, T&rquiniuB Superbua non fuisset exsul. tjed 
plures homm regiim. fuemnt injuBti et inunanes, prs- 
cipne iiltimus, cujnB immuiitas etiiun fait cauaa eisilii 
ejna et filiomm ; hi filii erant imitatoreB morum patria 
eni. Bed etiom Booii fortuniB ejiu, qiue erat triBtiaaima. 
Qme enim fortima poteat eaae miaerior, qnam exanlia F 
Quamqnam Tenim eat illnd dictum : TJbi bene, ibi 
pAtria. 

89. 
The destiny of man is not one and the Bamo. These 
men are the most fortunate, those the most nnfortunate. 
AlthODKh the destiny of man ia rariona, Btill all might 
be happy if they only would be contented. A con- 
tented mind b the highest bliss. A man who desirea 
to be happy, must neither be extravagant nor yet 
coretOQB. Avarice, estraTagance, and envy have always 
been and always will henceforward be a continual 
gonrce of human miaery. It is a true proverb ; Cove- 
toomeSB ia the aonrce of all evil. Nevertheless extra- 
vagance is even as much to be blamed as ararice. 
Avarice and extravagance are both alike vices. 
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Thi Thixd CoirjrOATiojt. 

iBFlNtTIVB IfoOD : Beg-ErC, rule, OI to rule. 

IxvicATTTM Mood. 
Frt»ent Tente. 
Beg-o, I rule, or am ruUng. 
Be((-iB, thou rvXett, or art ntH»ff. 
Beg-it, ie ndm, or u ruUoff. 
Beg-teiiiB, toe mie, or are ruling. 
fieg-Ttis, you rule, or are rttliag, 
lUg-ont, tJt«!/ rule, or are ruling. 

lapBTfial Ibtue. 
Bflg-ebam, Iruled, mt teas ruling. 
Beg-ebas, tlum ruledtt, or teatl ruling. 
Beg-ebat, he ruled, or vtu ruling. 
Beg-ebimos, we ruled, or were ruUng. 
Beg-ebatii, you ruled, or were ruling. 
B«g-ebaiit, tA^ ruled, or teere rofin^. 
Bbh. All verbs aDding in «v belong to the Tlurd Conjugation, 
■od mil I Mil I Uu fbicgcjiig fbmu. 

OtHBB ExAKFIiES. 

AgSra, to act, to eonipire, to organize; ago, I ad, U, 
it, ImuB, Itu, nnt, etc. 

BeddGre, to render ; reddo, ia, it, '(maa, itis, unt, etc. 
CredSrc, to beliene i credo, is, it, etc. 
LcgSre, to read; lego, is, it, etc. 

t;o>,sic 
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Totam, i (».), a wish. Amor, oris (t».), hme. 

£nec«ptiim, i (n.), a command. QoomiSdo, ilow- 

Ele, a, nd, thai person ; aee, ilium, am, nd ; ace. ptn., 
iUo8, illae, SIa, thiise persons. 

Qui, qns, qnod, toAo, wAtcA,* thai ; ace., quem, quam, 
quod, ace. plu., quoa, qmiBi qnce, fcAoin, witcA, <AaJ. 

Is, ea, id, He, she it ; aco. eom, earn, id, him, her, if ,- 
acc. plu., eOB, ens, ea, f£«in. 

Parentes amamt filioB auoe. Liberi debent amare pd> 
reDteaaaos. Boaua Alius amat patrem luum. Quirult 
ease bonua filioa, dabet amara anam matrem. Libert 
qui non anumt panmtes snoe, nou sunt boni. 8i rex 
bomu est, populus eum amat. Amor populi est to- 
tain bODoram re|;;iim. Boui reget optamt ut popnli 
Boi nnt fdicee. Homines avari optant mnltam pecn- 
niatn. Qoi mnltam pecuniim habet, uon semper est 
felix. Feonnia non reddit hominem felioem. Si pecunia 
sola poeset homines reddere fslioes, plores homines 
«asent feEoes qnam sunt. Elam qoidem sou potest 
feliceiD reddere peennio, qui non est bcaina et ho- 
nestne. lUi lont vere beati, qui amant h<Hiestatem, 
nam houestaa sola reddit homines beatos. Si via esse 
beatuB, debes amare hoDestatem. Amicus honeetatis 
est amicus Dei. Debemus Deom amare et pneeepta 
ejus Bervare. Qui aetrat prtecepta Dei, is est homo 
honeatns. Omnia pneeepta Dei sunt bona et utilia. 
Dens est pater omniiim hominum, ergo etiam meus. 
Deus amat omoes homines qui pneeepta ejus servant. 

t-;oosic 
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OmneB qui hwo prooepta aervuit, sunt hominet honeiti 
et pii. 

Seh. The nominadve ate ii lued in naming the subject of 
an act, u " voticru volat,'"' " '** *''^ "•*■ ■ " ^^^ accoaative 
it lued in Daming the olgect of on act, at " Tolncrij ocddit Mr- 
jwotmi," " the bird killed a lerpenl." Tn this last lentence the 
noun terpentem is the otject of the verb occiditi ind ia cotue- 
qvently in the ■cciua'tdve case. It it better under niah dr- 
ciunstanoea, howerar, to place the accnntiTe hefbre the verb 
in latin ; thiu, " Volacru lerptnttn ocddit." It it likewise 
to be observed, that the a^ective alwayt agreei in nmnber, 
gender, and caae with the noun ; m " Vi^uerii ou^imm (aec 
tkn.) HrpentetQ ooddil^" "the turd killed a large Berpent." 

91. 

A good danghter loyet her father, her mother, her 
brothers, and her aiatecB. He who does not love his 
brother whom he sees, how can he love God whom he 
does not see P He altme loves God, who keeps his com- 
mandmeDts. The commandments of God are good. 
All men most keep God's commandments. That person 
who does not keep God's commandments, he sins. No 
one is so good as he who loves God and keeps all his 
commandments. He who desires God's love, let him 
be just aud pioui. 



The Foubth Conjttoatiom. 
Infiniiits Uood. Aod-ire, to /tear. 
Indicativb Mood. 
Present 2fan«e. 
And-io, I hear, or am hearing. 
And-ia, tkou hearett, or art hearing. 
And-it, he heart, or u hearing. 
Aad-imiu, tee hear, or are hearing. 
And-ilJB, you Hear, or ore hearing. 
And-iant, th^ hear, or are hearing. 

Imperfect Tetae. 
Aad-iebam, I heard, or toiM hearing. 
Aod-iebaa, ^ioit ieonifri, or watt hearing. 
Aud-iibat, he heard, or wot hearing. 
And'iebamiu, we heard, or urere iearin;. 
And-iebatiB, ync heard, or were hearing. 
And-iebftOt, (A«y A«izr(i, or were hearing. 
Bbk. All verba ending inira ate of tlie Fourth Coi^agatkni, 
and UKune the eune fonni u Avdire. 

OtHBB iBzAKFLBS. 

Fnnire, lopwtiehi poiuo, Ipwtifh, is, it; innu, itis, 

innt. 
Store, to know I scio, aciii, icdt ; scinuia, imtis, Minnt. 
VflDirei A> como; yvsia, is, it, etc. 



DanmiitTU, a, tun, eon- Habuit, ke had. 

demned. Voltos, 4b (».)■ ''« aipeet. 

Apparore, i^pear, to op- Judicium, ii (».)> i ^'"<^- 

pear. tnent. 

Apf&rmt, appgand, it ap~ Mena,mentiB(/.),<Ae»»t»i(i, 

peared. tender, 

Lef^it, read, he read. Oratio, onig (/), a dis- 

Landavit, praited, he wuru. 

praited. ImpiStaB, tatu (/), tin- 

AmavSrat, had loved, he pietg- 

had loeed. Turn, then. 

SefendSre, to dtfend. QuantopEre, how muck. 

Defundi, to he d^ended. Sane, certain^, doiibtl»t$, 

Voluit, he iBovld, wUhed. ReTera, in truth. 
If oluit, he would not, viilhfd not. 

Sooratig Tnltna erat Bempei idem. Merito aatem 
erat voltna semper idem, quia mens semper erat 
eadem. Sacratis Tita erat eanctiinma et tamen eat 
impetatda acmiaatuB et damnatus. Mnlto* Socrates 
habuit discipuloe, quorum uniu erat Lysias. Quum 
Socrates impietatis accuaatus erat, hie voluit earn de- 
feudere, sed Socrates noluit defendi. Attameu legit et 
laudavit oratlonem Bui diacipuli. Xanthippe, conjox 80- 
oratis, qate dioitur fuisse mulier moroaiaaima, quanto- 
pere amaferat maritimi, torn apparuit, quum maritua 
erat impietatia accuaatna. Sane hac mulier non fuit 
tarn maia qnam fitiue didtur. Multi htauine* sspe 
dicuntur eiae mali, qui rerera aunt optimi. Si omnes 
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Jiommes eBSeat mftU qui esie dicuntor, plnre* euent 
moli qusm snat. Omnis homo habet inimicos, et ini- 
mici raro annt jnstt. Si immiciu jndioftt, jndicinm 
raxo eet jnstmn. 



Tbia man hu mack money, that many gardens and 
fields. He who has manj fields is oflen happier than 
h« who has much money. The fields remun, the 
moDey may be loit. All man catmot have f(»^»B 
and fields. But if all men cannot have (i^ardena and 
fields, they yet may live. The fields which my bro- 
ther has are very dear. Yonr fields are not so dear 
as mine. Hj fields are dearer than yours, bat they 
are also better. Hie dearest fields are not always the 
best. Many fields are very dear, bnt jet bsd. 

aOKH OBSEBTATTONB ON THE SEOLEKSIOm. 

1. Host nonna ending in a, w ammo, are of the teminine 
gendv, sod belong to tile flnt declenaion ( mascoliiia nouns 
in w, and nBnten in sm, mostly belong to the aeoond : nonns 
and a^jectivea of tenoiiutiioni other than the tbrtgojng, gene- 
rally bdong to tha third i aa Aonw, Itomimir ; MtUit, or iMU, 

2. lllere are aome nonns (chiefly of Greek origin) in t, at, 
and «t, winch belong to the flnt declenaion, these are de- 
clined like fliflwa m the plnral, bat tak^ in the uugolar, the 
following terminationa : — 



Abl. < 
8. The rocative is always the same u the nominative, — 

except noiuu in lu of the Borond dedenrion, wMch have &te 
roc. ^ng. is s, nod nonoi In ai, widch ha.ve the vec in a. 

4. Neuter nimiii hkve oIwbti Hie «o*t. and oce. allkei m 
nom. nsg. iM«M)t, bco.whiw)!; nom. pin. tmvtiiia, moe, aom t n a . 

6. The lion, aai aoo. pl^i. of nenter nonns Klwnyt end in a i 
bnt, neuters ending in «, af, or a, nwketbg nam. and ace. pin. 
in ia, as mare, maria ; anitnal, lutimalia. A^estirei of one 
and two terminatioiu (eicept compaiatirei) likewiie malEe the 
neat. pin. iaia,ea ulilii, uHlia ; /elix.felieia. 

6. The ablative Bingulor of the third declension ends in «, 
bat mokes t : — Ist. When the noim ends in i, al, oi or i as 
mora, abl. nutri. 2nd. In a^eotivee ending in it or er, as 
acer, abL aeri ; faa^, abL faeili ; a^OcttTa of bne termina- 
tion liaTC (dthei « or ti as nilm. ,rUig^ abL/iKmar ,/Utn. 

7. The gen. pin. gcntmHjr ends in twt, hot makes WM. — 1st. 
when the aid. «ng. Otds In > I M nom. mm, abL mora, f^. pin. 
marUun. Sod. When tbe nonn does not increase in tlie gen. 
uDg., as nom. imbtt, gen. ling, nubit, gen. pin. miMini. 8rd. 
In nouns of one iylWile ; m d»»t, goa. sing, deafu, gen. 
detUimni eieept nonni b «, which have «« ; aaium. dng. 
gen. plo. regitm. 



Me,««. 


ImphiB, a, um, impioui. 


Mei, o/nte. 


InfirmnB, a, nm, infirm. 


Te, tAee. 


Sempit«rnu8, a, um, en- 


Tni. of thee. 


during, lasting. 


Nob, u». 


BobuHtns, a, um, robust. 


NoBtri, qf«i. 


LibidinoBus, a, um, profli- 


Nostrum, amongst us. 


gate. 


VOB, you. 


SocunduB, a, um, second: 


VeBtri. o/jFOK. 


DebUia, e, ia, v^ak. 


Veatram amongit you. 


MutabfiiB, e. ia, changeable. 


Me ipBom, myself. 


Memor, oris, min^l. 


To ipsnm, (Ayw^. 


Immem„T.OTm.unmindJ^l. 


Se ipsum, (»ie'* jb^; 


Deterior, oria, deteriorated. 


Mutari, to be changed. 


Hue usque, hitherto. 


Mutator, Ac is changed. 


Erga iprep.), towards. 


MutKatai,ihej/arBchanged. 


Unquam, ever. 


BenigDitaB, &tis (f), good- 


Tero, but, truly. 



DeOB amat me, et e;^ amo Beum. Animus eat 
melior pars mei, nam est immortalis. Corpus hominis- 
pent, animua solus manet. Si tn me amas, ego te re- 
darao. Qui nog amont, eoa noa redamare dehemus. 
Sob onmes debemua prteceptn Dei Betrare, sed multt 
BOstruut ea nou serrant, multi igitur noEtnim sutit 
impii. Delia semper eat ooatri memor, sed noB non 
semper memorea Bumns Dei, id quod est Talde ritupe- 
raudum. Homines sane esaent beatiorea, si semper 
easeut memMVs Dei. Ego eemper memor ero tui et 

c-'slJ 
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iiiai;iue toa amicitite erga me. Nee ta erie nnqnam im- 
memor mei «t mea amioitue e^^ te. Noetia ununtii 
erit Rempiterno. Ta temper eiis idem, qm hoc nsqoa 
Aiiiti ; nee miniiB ego era idem, qui semper AiL 
Deiu est aemper idem erga homines ; nee benifpiitaa, 
nee jnstieia ejus e^a not eat mniabilis. Si Deua eaaet 
raatabilia, non esset perfectos. Si vero dens eat per- 
fectna, noa potest mntari. Quod perfeetum eat, sit 
deterins, si mutatur.. Tempora et homines matsjitar. 
Homo eat mutabilis. Corpus jurenum alind eit, qoam 
corpus senom. Seaes snnt infinoi et debilea, jnrenes 
sunt fortes et robuati. Si jnveues annt libidinosi, non 
manent robnati et fortes : sunto igitur modersli, nt 
semper sint robosti et tbrtes. 



The love of &i>d is the fiitt eommandment, love to- 
wards all men the second.- He who does not lore 
others, does not lore God, and he who does not lore 
God does not love others. All men most lore God, and 
one another. The love of God towards men is greater 
than the love of men towards God. M.j friendship 
towards yaa is gre^r than jonra towards me. Mj 
friendship towards jott will alwaj^a be the same. M7 
friendship towards yon is imohangeable. That friend- 
ship is the best which is nncbangeable. Hj father 
lores me. and I lore him. He who does not lore othara, 
cannot Qierefore tmly lore. That is the man whom I 
lore as I do myself. 



Fjaticifles im Da». 
Atoandvi, a, nin, estimaile, to he loved; amaDdns eit, 

Aa, she, at it thould he loved, 
lisadnndas, a, nm, praisetoorHiji, to he jrraited ; lan- 

dandas est, he, the, or it should be praised. 
DanmBndiiB, a, um, punishable, to be condem^ied ; dotn- 

nandos est, he, she, or it should be condemned. 
Liberandoa, a, ran, worthi/ qf Ubertg, worthy of freedom, 

to he set at liberty ,- liberandus est, he, she, or it 

thmld be »et at liheft^. 



Ab- 



I, to he abeent ; ab- 
•nm, 68 eit, I am absent, 
&c. 

liiberore, to liberate, to 
deliver. 

FoiuTit, he punished. 

Fiat, may or should be 

Persa, m (m.), a Persian. 
Praiaia, » {f), Prtcseia. 
Injuria, » (f), wrong, an 

Fcedei^ena, i, X^d»neh. 
Odium, i (tt.), Aafe. 
furtam,! {ii.)JVa%td,fel<my. 
Domiu, na (/I), a Aouee. 



Testig, is, a witneat. 
Jus, jttria (n.). Justice, ju- 
risdiction, right. 
Vituperatio, 5nii (/.), cen- 

Laudator, oris (m.], aJUtt- 

, Su8pectu8,a,Tim, suspected. 
Convictns, a,nin, convicted. 
Cet^raa, a.'nm, the other, 

the rest, etc, 
Superior, iis,orii, superior, 

tke higher clatt. 
Inferior, ui, oris, ir^erior, 

the lower clost. 
Innocena, entis, mnixwnf . 
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Nin, ^not, exetpt. Tel, eom. 

Sin, bttt ^, but tfnot. Vitapentutor, tiei/are mm- 

Crndeliuinie, tnogt eruellg. tvred, 
Frdi dolor 1 alia! XiBnAaxAxu, they are praited. 

Eqiildem,^r my part. Contra, on the contrary. 

Multl homiuea laudantar, quoa eqnidem laadare aon 
pOHiom. Contra nrnlti Tituperantur, qui videntnr esBe 
laudandi. Qui laudont et Titnperant alios, non semper 
stmt jndices justi. Stepe amor et odium sunt oaoBse 
laudis et TitnpcratioEiB. Si is, qni aliom laudat, sapiens 
est, nee Bmicus ejus, quern laudat, laua videtur esse 
justa; Bin laudator eat amicus, nee sapiens, laua ejus 
omniuo suspeota est. Qui jure alios laudare voluat, 
ipsi debont esse viri Isudandi. Laus hominis, qui ipse 
non est laudandua, isanis esse rid etur. Siumualterum 
Airti accusat, testes necesHarii sunt. Hi testes sunto 
Teritatis memorea. Interdum homines furti acousantur, 
qui non sunt fures. Qui innocentei aunt, defendi de- 
bent, ne flat injuria. Omnia injuria absit. Triate est, 
si Tel nnuB homo innocens damnatur ; nemo enim eat 
damnandus, nisi qui eat convictuB, ceteri onmea aunt 
liberandi. 



I lore men who are just, and censure those who an 
unjust. An unjust judge is the pest of a state. If th« 
kin); is tralf just, the jiid|i[es will be just also, for the 
lower fear the higher olasses. Would that all 1tin|!> 
wen just 1 but ala* I kings hare aometimes been Terj 
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onjuBt. If the Hng Umself is nnjost, he oannot with 
justice ptmiah an nnjnst judj^. Cambysia, indeed, a 
king of the Fenians, was himself rerj nnjost, and jet 
he punished an unjost judge most craelly. One and 
the same man does not always appear one and the suae. 
Frederick the Great, king of Prussia, was a very jnet 
king ; his jndges also were just. 







Singnlar, 




lia*ctt.line. 


ii^MMMO. 


Neuter. 


y. 


Eio 


Hno 


Hoc, tkU. 


a. 


Hujus 


Hnjns 


Hujus, qfthU. 


i>. 


Huic 


Hmo 


Hnic, to thU. 


Ac. 


HUEO 


Hane 


Hoc, ihU. 


M. 


Hoc 


Hac 

Plural 


Hoc, lyotvnth thU. 


S. 


Hi 


H» 


H»c, thw. 


a. 


Honim 


Harem 


HonuH, of these. 


j>. 


:s* 


ms 


iffis, to thM. 


Ae. 


Hoa 


Hos 


EiBO,the^. 


Ah. 


Bis 


Sm 


mf.byoriMk tiete. 



Penetrare, to enter. BiruEr^ tt> dettrcy. 

LabeCaotiire, to thake, to OcradSre, fa kin, 

endanger. Ooddi, I killed, I haee 

Ketinere, to keep back. tilled. 
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Ocddit, he hat killed. ConBtructns, a, iim, buiU. 

Accepi, I hane received. Stratna, a, nm, tm/mno. 

Didlci, I have learnt. Sodieraua,A,aiii,modem. 

CncSre, to lead. Matatna, a, n 



FuDui, to be punished. Imbellis, e, a, unwt^liit. 

forma, ffi (_/;)^(tr»t,«nwiMflr. Contra lprep.),agaitut. 
Munu, i (in.)i a wall. Per(j»re^,), tArougk, by, 

Fundamentiim, i (».), the Circa (prep.), about, 
foundation. lu {prep.), in, into. 

Domun, i (n.) a ffift,apreient. Sodie, to-daj/, in modem 
TJrbfl, Tirbis l/.), a city. timet. 

Comea, Itis, a companion. OVaa, formerly, once. 
Hoatia, ia, an enewg. Item, to, the tame. 

Hoc eet bellnm omniiuii contra omsea. Si ta eB con* 
tn me, ego aum contra i». Qui est oontra me, noa 
aemper est mimlcaa meoa. Circk nMtraiii nrbem eat 
mai^ua muniB. Per hanc urbem via eat atrata. H»c 
Tia ducit in nrbem. E»o iirbs eat mafrno, aed son 
habot mnroB. Mori hnjna orbia aont altj, Bed non 
firmi- OptunuB mums eat, qui ost firmiaaiiDQa. Sodie 
muri non aunt tain ntileB, qoam olim fueront. Mori 
aunt olim oonatmoti contra hoetea, sed hodie mnri non 
amplina poBBont retinere hostem. HoatiB facile potest 
dimere mnroB et penetrare in nrbee. Hodie igitnr 
militea ipai sont optimi mnri. Belli ibrma ralde est 
mntata. Nunc Tel imbellia milea poteat occidere fort- 
iasimnm, olim noo item. Antiqna belli fonna videtur 
fuisse melior qoam hodiema. Utra vero ait cmdelicv, 

t;oosic 
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eqnidem hand scio. BeUmn qnidem temper est orti' 
dele, tEunen nniim potest bbm onideliaB quam alterum. 
Mors ubiqae est comeB belli. 

Reh. Frapomtiona genenUly take in accoMtive com after 



A just king miiBt ptmisli bad men. Bad men are 
alvrajB against tbe f^ood, Bqd men are Qte greatest 
evil of human society. If there were no bad men, 
hmnaii life woold be happier than it now is. Many 
men amongst ns are not so good as they might be, ff 
they liked. There hare alnayB been bad men. Bad 
men are the enemies of the good. Bad men conspire 
against the laws of the state. Hiose who conspire 
against the laws must be punished ; bad men mnst also 
be punished. If the authority of the laws perishes, the 
itate itself is lost. Good laws are the foundation of 
great cities. He who shakes the foundation, shakes the 
whole state ; therefore thieres and robbers endanger 
cities. 

100. 





Dbclbhsioh or Is, ea, id. 




Singular. 


Hfcuic. 


Fern. yeut. 


N. Is 


Ea Id, he, the it. 


&. Ejus 


Ejus IiTm.qfhim.qfh^.ofit. 


D. Ei 


Ei Ei, io Mm, to 4er, to it. 


Ae. Sum 


Earn Id, him, i^, it. 


M. £o 


Ea Eo, bg cat viiik Aim, her, or i'. 
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finral. 

y. U En Ea, Ihty. 

G. EonunEarura Eornm, ij/'iAem. 

D. lis EiB Eis, io iiem. 

Ae. Eos Ebb Ea. j!>i<n». 

^i. lis Eis Eis, hy or iciM tkem, 

BUL The &)rm* u and ta Mve likewise tha lignifinltei 

DFfA<[fp«r(o»,the neotar td of tiof tAtf^, and the plurals oon* 

seqaanU; sreeqnivaloit to UoMpArnMum M«M AUty*. (Sat 

eierdiei 60, 74, 90.) 

PsBPOHITIOKa THAI TAKE AK AbLATITB CaSS. 



A, ■b,./K»», 6y. 




E, ex, out qf.fron. 


Coram, in j>rMe»w 


ifi 


In, at, on, in. 


qp«»^. 




PrsB, brfore. 


Com, uiM. 




Pro,/w. 


Se, (£/; concerning, about. 


Sine, without. 


for. 




Sub. »«rf«-. 


Beu. When motion is 


imp 





peuetrarB in nrhem, to «•<«■ (n<aU<«^j under otlieT droum- 
■tancei in takes ■□ ablative ; but is often rendered b; tha abla- 
tive alone withoat a preposition, as nostri* temporiibns, in our 

Dare, to give. (ietbte,iocarrgon,loiea^. 

VinoSre, to conqvw. Geri, to ba carried on. 

Vioit, he conqttmvd. Geisit, he carried on. 

Vicenint, they ootiqiured. Oeatenmt, they carried om. 

t;oosic 



Teni, / coTiie, I have eome. 
Venit, he emne, he iai 

come, he U come. 
Tenenmt, theg came or 

Vemuet, he had eome. 
ImperiTit, he ei 



FftcSre, to make, to do. 
Andivi, I have heard. 
Andivisti, tiou hiut heard. 
AadiTeFQiLt, tAej/ have 

Pot^nun, Jeould, might. 
PotSrae, thou eouldtt, 

fnightst. 
Fot^rat, he could, mtghl. 
FotetwavB,'aecottld,might. 
Foterati»,yimcoitld,mighl. 
PotSrant, they cou Id, might. 
Aliqnu, qua, quod, xome, 

any, any one, eoTne one. 
Aliqnid (n.), tofnething, 

anything. 
FknuDo, te [f.),fire,jlame». 
Disoip^DB, ce if.), diteipline. 
Hor», n (/.), an hour. 
Iiegstiu, i (m.), ott ambatt- 
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Gallus, i (m.), a Oaul. 
Canig, is (fli.), a dog, 
Orbia, is (m.), the globe- 
Senator, oris, a lenator. 
Condi tio,onui(/.) .condition, 

Fondnj, eria (n.)-, weight, 

^aktity. 
Trisiuta, thirty. 
Centtim, a hundred. 
Mille, a thoiuand. 
Millia. inm (n. ph), Ihou- 

PnlBoa, a, nm, driven, 
Diriitns, ft, ma, pillaged. 
CaptnB, a, am, taken, 
InterflcSTe, to kill, to put 

to death. 
Interfectna, a, ntn, killed. 
Iniqniu, a, um, rude. 
QnontuB, a, ma, lo much. 
Tantmn-qiiaDtam, so much 

thai, tuch a. 
Fiequsaa, tiB,peopled. 
I. Ftene, almoat. 
Tandem, at length, at latt, 

in the end, finally. 
Vii, icarcely. 
Tres, three. 
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Boms olim fiut orbe omniom freqnentiBnais, qnom 
Somoni adhsc erant domini orbis terranini. N-aae 
qoidem est minuB freqaens. Hko orbs est etepiiu per 
liostes dirata. Nostm temportbiu dicnntur centsm 
trigintA millia boraiinim in ea esse. Qnnni aatiqnia 
temporibos ]i»c ■arbt a Gallia capta caaet, onmea aena- 
tores nmt occisL GaUonun dox erat Brenniu, tip 
dunu et irnqnoa. Quoin Tellet pacnn cum Bomonis 
facere, conditiones pacia erant dniisBiiiue et iniqniwiniB. 
Tantum. ami pondoa imperavit, qnantmn iniBeri Romani 
TiK dare poterant. Tandem snnt Galli sine anro at. 
ntbe pulsi per Camillnm. Camillua eot Ticit non ann^ 
sed ferro. Contra hostea ferrom melius eat qnaiK 



Beh. — Hm psepoDtiaD <if, when mdicatang pt 
doedbyanioplegeiutivc^ai — "theioBga/'Sgjpi,'' m^^ggpli: 
wliea used with a sopBrUtJTe, bb in " tha greatest qf loen," iff 
may be rendered by a umple (jemtive orbj de, ex, i:s inter, as — 
maiiniiu hommajn, de homimbnE, ex homiiilbafl or inter ho- 
mines : wlien of is used in the Bense of about it ia rendered 
by de with an ablatiie, as " we have spoken <^ (aioaQ him," 
loquuti Bomiu de eo, 

iVom, when nsed in the Bense of oiU of, is rendered by ex be- 
fore a word l>eginmng vrith a vowel, and by e before a Mnuonaut : 
aa — ei odio./rom ftofa; e carcSre, JVom pTMon. Under oQker 
(irciunBtanceg/rom ie generally rendered b j a or oi, as " to free 
from pnnuhmenl^'* Ubnate a pcena; "to raeeive sometlniig 
frorn somebody," oA aUqno aliquid aorapire. 

■Bji, wben an inanimate object 1* implied, is generally ran- 

. t;o>,sic 
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dand liy a umple aUatlTe, ai "he hBa.^MB itxaAly attoM, 
lapide Ictol eat ;" hut, when tlie noon ia an animate olgect, bg 
U rendsred by per with an acciuaUTe, or more freqnentl] b; 
a with an abtative, a» " tbe Greeks were conqnered bj/ tbo 
Bomans," Gned a Bomauie victi sunt. 

101. 
I came from Home. AmbasBadora came IVom tbe 
]dng. I have been bere Irom tbe tbird boor. The 
HomanH were conquered by iron. Cyms wished to 
put CriBana to death byfire after be was taken by him. 
!Rome was pillaged by the enemy. This man baa been 
killed by onr dogs. Ciood men are not loved by tbe 
bad. Tbe BomuiB were driven from theirown city by 
tbe Qauls. In ancieat times Some has often been 
taken by tbe Gauls. Borne has been conquered in 
modem times by tbe Gauls, but not pillaged. Wben 
Some was taken by tbe Gaoli, they would not make 
peace with tbe Kemans. This is a house of my father's, 
and was built by bim. I bave not only received many 
presents from your father, bnt have learnt much irom 
bim. Tbe begt of men are seldom rjob. Socrates wae 
a man of mucb virtne, great mind, and rare piety. 
This is indeed a man of great body, but little mind. 
We bare beard to-day of the war, commenced by the 
enemy. From Some I have heard of many MeadB, 
I have beai^ also of many of my pupils. The Botnaos 
were tbe bravest of all people. Almost in all the wan 
.thej carried on, tbey were most fartuuate. The disci- 
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pline of the SomanB waa very BevBre. Withoot dnd- | 
pline the soldier cannot conquer. Iron ia tha bert in 
war, but he who deairet to carry on war, mnBt alM 
have gold. Without gold and iron no war can be car- 
ried on in modem times. Peace is better than war. 
We have spoken to-daj of jonr businesa. The result 
wiU be very agreeable. 

102. 







Dbclbnsioit OF Qui. 






Siugolar. 




M<uc. 


Fem. Neut. 


If. 


Qni 


Qtue Quod, uko, nhtch, that. 


G. 


CUJQS 


Cujiia Cujus, ofahom, whote. 


D. 


Cui 


Cni Cui, to akom, to which. 


Ac. 


Queffl 


Quam Quod, vkam, tohioh. 


Ab. 


Quo 


Qoa iiMa,iniiit«ithnhoM.wiieh. 
"Plural. 


^\ 


Qui 


Qus Que, who, vhich, that. 


G. 


Quorum 


Quorum Quorum, of whom, ^akich. 


D. 


Quibua, < 


tr Queis (for all genders) to ahom. 


Ac. 


QuOB 


Quae Qoai, whom, \ehich, thai. 


Ah. 


QnibuB,, 


»rQueis{fora]l genders), Sy or (ot^AioAiMN. 



Rbk. To ncUoe eqnivilenti of 9«t> 5 30, 5^ 68, 90. 
-CoguoscSre, to jtnofc. DicEre, to say. 

IntelligSre, to comprehend. Pisit, he said. 
Subigire, to subdue. Que, and. 

Subegit, Ae subdued. VicSrat, heUad comyuered. 
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FacErem, / did ; cb, etJ Videbw, T teemed. 

, -emafi, elU, enU ' Oenifiuiu,ie'(/),'£MnHilMy. 

AudiTiMsm, I heardi es, . JA»pa^m,te,anin«lt^etrett! 

«t, GinuB, etis, ent. FyrB^a{f.),ayiine7-alpila. 

Ad&ncta, J toot there i %b, MomeiitDm,i(n.],aHHnN«»& 
. at, amoE, atie, aat. VincQImn, i (n.), a oAain, ' 

ExaUinavit, Ac called. SecJUom, i (*.)■ f wntefy. ' 

InUnogBTit, he aeked. Gupidltas, atis (/^), deeire. 

{liberavit, is liieroteif, Ae Lncri irapidltas, <»ipMJ«(jr. - 
. delivered. FreterltuB) a, nm, poet,- 

Beepoiidit, ie replied. latl. 

,&£oipSre, te r«wti>«, fo oi- Super, on, ufftM. 
, tots, lo happen. Cur, wAy / 

Aooepit, As Aot reonoerf, i'^ Ante, bffbrt. 

hoe happened, Qaam, A««i. 

. CjroB, phmvs Feraarnln rex, gMilt mnlta' bells et 
> inbeditmoltospopnloe. Qanm CroeBoiii, Ljdie Tegem. 
Tioerat, eum.&umnia oooidflre volnit. Qnnln Ci(B8na, 
jam. ent Huper pyn, ter exol«iasnt somen Solonisi 
CymB, qui aderat, mterrogaTit, cur hoc faceret (>(»• 
BUS rsBpondit : Solou, cujtlB boo tempore memor muDi 
est bomo utpieiu ; qunm ego adbuc felix esBe videbar, 
bic Bapieos dixit ; nemo ante mortem est beatuB. Hoo 
momento intelligo, qnam Terom Aiertt dictmn illiUB viri 
■apien^B. Qnum OfrnB boe andiTiBBct, liberavit Crce- 
BUia'vinmilii, et ab hoo tempore Cjrus et &(bbo8 fno- 
mnt amid. 

HBX.Tbepr^MMridon a iBBouetiiiiM 'dropped; ai — libenra 
■>vlaMBi,«*llb«rsN*iiiciili«, te,^-m,^v<»ei««u. ' 
I 

t;o>,sic 



108. 
The iH Htlu u t r CM wtom mj girtcr haa ia learned: The 
bone which I hare is black. The wine which we have 
is rery good. Tlus is the city of which we hsre heard 
ao mncb. I have heard of mj brothn', from whom X 
have leoeived this handsome hone. Bome was |nl- 
It^^ hy the enemiea of whtni) we have bo often spoken. 
Many of the states of Germany &oro which I itaw 
come are voy small, ^tese are the ambassadors who 
oame from the kinf; of Egypt. The enemies who oon- 
qnered Some have tJiemselves been Tanqmshed. Hi«- 
torj is the best inatrootresg of men. From Uie most 
remote periods, men have always heeai the same. ^Bre 
has always heeei envy, hate, onpdity, Ac. Bad mea 
have always been Hgiuut good, and will ahntys hence- 
finward be so^ If we lead the history o! &b last cen- 
tury, it seems abont ovr own times. He who there- 
fore woold know men mwt re«d history. The atn^ 
of history however is not only nseftil, bat nW 

Vbolxsbios or fyte. 



Mate I^gm. NeiU. 

jy. Ipse Ipsa Ipsiun, Amm, Iter, ex Uteff. 

G. Ipaius Ipsiaa Ifsiwi, t^Mmj hm; or it»t^. 

D. Ipsi Ipsi Ipsi, to kirn, ker, or itteff". 

A^ IpnuB Ipsam Ipsom, Amh, ier, or it**^. 

Ab. Ipso Ipsa lfmt,b]fOttfUkkim,ltert(aitMV'' 
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PhmL 
iV. Ipn IpsEB Ipia, timnteheg, 
O. IpsoFom Ipsanjni Ipionun, of thvauahea, 
S. IpsiB Zpsis Ipiis. to thenuelvet. 
Ac. IpBoe IpBu IpetH, thtmtehet. 
Ab. IpBiB Ipsia IpsiSi by or viiA ihemtelve^. 

Eu. Bewdai tbe valnes indicated in tlie Uhle, tpu i* eqpii- 
TBlmt to yititntlf, i« At'nwad^ «m» i«ua2/^ Air oira, «fa. 
Pebebam, J hnm obUgeft, Opes, c^m (^ ;I.)> <tw»- 

loufkl, mint, tiouliit tvrai, 

M, at, amtu, atoSi ant. Clears, U create, appoimt. 
Adnurabar, I advirfd; Creatu, a, tun, appointtd, 

MUi^.tttnr, amor, omliUt Toeare, to aaU. 

antur. Yoeatiu, a. nra. called, 

Atxnuari. t«h« judged. Seqni, iojbllfv, to obey. 

J)iuiiiiari> (o &« eondemMd, ivAvam, i (n.). o oontmantd. 
Itamerftri, fo £0 mtmiffrei. f encfilam, i (».), daatgef. 
ComunpSre, ^ n>7ny>f. Antrnm, i (».)> •J'fo«y*' 
C<»riipit, Ae oorrttpted. PoteHtos, atii ( /.), po»er. 
Carrapenuit, ihejf corttipi' lAbertaa, fttia {/.), lUertif. 

ed. N«s, neeis {/.), a viol«nt 

Tictom, m (/), vietory. death, 

JiieiAtvTa,m{J'.), a dictator- CadeB,iai/.),aetaisinalion, 

ihip. Coesar, Sris (m.), (7iB«ar. 

Diat&tor. oriB. a dietator. Tiolor, orui, a oonqueror. 
Com, w (/.)■ wurf, COM- Perp«taas, a, am, pe/tpf 

eil, (own Aa{2. tual. 

Mora, ee (/), !&!<>)'. UUns, a. am, mfr. 

J)ifitis,aEUnC/;}>2.),rwi«. SiillBBAniD,«oM,MfiMV> 
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PDnlena, a, nm, Pnnio or If^nmi, twioe. 

Carthagmiam, Tertinni, thrice. ■ ■ 

Oennaniu, i (m.}, a 0«r- "iSxHme, greatlg. 

man. Port {^ep.), q/lw. 

PtBter, betidei, heyond. A or ad (prep.), -to, at. 

Eomani pneter dnoB coninlea tiabebant etiam inte^ 
dnm dictatorem, qui erat gumma anotoritate et potea- 
tate. Sio vir habebat jut Titoe et neois. Qunm Bo^ 
mani essent in magno perioulo, talis dictator eat oreataa. 
Qnamqaam potartoB dictatonB erat tanta, nt qoem 
oiTinm Tellet, posset oMidere, tamen non fnit tam 
periculoaa, quam Tidetnr; hao poteste* enbn emt 
breris, et dictator poterat post dietaturam aomuari et 
damnori. Dictator erat tmnmut belli dux, et omilea, 
iprioonHilea, debebant tjoe nlla mora seqni jniaa ejus, 
Flares Somani anitt iiemmt tertimn et lEspiui diote- 
tores oreati. Interdum Bomaiiis est ab aratro ad dio- 
taturam TOoatUB. Julius Cessar foit diotator perpetnur. 
Bio TIT magniis a Bomanis in ipsa curia ocoieus eat. 
Brutus, unua perousionim, fueratCtesarisamieus. Post 
Cnwns cffidem ortnm est bellam omdelissimum in quo 
omoei Ciesaris permusores oooisi sunt. 

105. 
' This ii a house of mj fath^'s, vhidi was buOt hf 
hivuelf. Cssar was a great and a good man: tlie Bo^ 
mans themselves greatlj admired him. The Bomana 
were oorrnpted by their own Tictories. Thenumberof 
tbenotooMoftheBomans wastheir.nuii. ThoTiotoriM 
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thenuolTea ware &B wuo of tiis rnin of the Bomans. 
TIu Hoond Pimio war, in which the Bonuiu were con- 
qnerrav, oormpted their own munen. The Eonum 
carried on more wan than may other people, and wera 
alwBijB in the end oonqneron. The nationa that tb» 
Bomans oonqnered can acorcelf be numbered. 'With the 
Germans the Somana had also waged many wara, fant 
in theee they were leoa fortnnate than in ihe othen. 
The wax which Vanu, a Bomau ffeaumi, v^^ wiUi 
the Oennaos was most unfortiuittte. The RTMtar part 
of the soldiers, and eren Tanu himself, were killed in 
this war. 

OOHJUQATION OF THE VEEB JJkUBE. 
Aonvs ToioB. 
I. 
isnutrm hood. 
Ptvmt. Amare, to love, 
' Ferfict. AmaTiaBC, to Aaw loeed. 
HOitre. Amaturom, esse, to be about to love. 
Ghntttd*. Subnet. 

If. Ai " fm'^i"> esfi one Act, Amatom, to love, 

»ut love. Fatti Anuta, to he loved. 

.6. Amandi, tf lopmg. 

D. Amamdo, in loving. Fc^Ho^let. 

Ao. Amaodam, to low*. Fret. Amana, lati^. 
Ai. Amando, by or with Fut. Amaturua, a, . ran, 
iMmo. aioitl ta lone. 



tSDICATin HOOD. 

Fresent Tense. 

Singular. Plural, 

Am-o, I low. Am-amne, we love. 

'AtD'Sfi, thou lovett. Am-ada, fou low. 

'Am-at, he lovet, Am-ant, t&ey love. 

Imperfect. 
Am-Bbam, Ilooed. Am-abamns, we loved, 

Am-abai, thou lovedel. Am-abatiB, yoa loved, 

Attt-»bat, Ad loved. Am-abant, tAn/ lotted. ' 

Perfect 

Amav-i, I loved, or have AmaT-tmns, we loved, or 

loved. have loved. 

Amav-isti, thou lovedel, or AmaT-istU, i/ou loved, or 

ha»t loved, have loved. 

AnuT'i^ he loved, or hae Am&T-erDDt, they loved, or 

loved. have loved. ' 

Ploperiect. 
AnuT-Snun, I had loved, Amar-nibiai, ue had lov- 
ed. 
AmKrJkcM, ihott hadet lov- A3aa.r-aniia,yoii had loved. 

ed. . ■ . 

Amar-^ntt, he had loved, Ama.y.iTaat,theghailowd. 
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Aai4ho, I win Utm. Aja^a^Smw, w» mli low. \ 

Am-ibia, ikon wilt lorn. . Am-abltia, you mil l«v», 
Am-&bit, Ae will love. Am-^bnnt, tkey mil hoe.', 

niFBBATIVB JtOOD. 

Am-emm, IHut lorn. 
Ama or am-ito, foos. ' Am-ato or am-at^, fow. 
Am-ato, Itt him love. Ain-anto, let them love. 

m. 

susnnicTiTB kood. 
Fresent. ■ 
Am-em, I may love. Am-emns, we maj/ low. 

Am^M, tioti megett love, - Am-«tiB, gau mag love. 
Am-et, he mag love. Am-ent, theg mag love. 

Imperfect. 
Am-arem, I might or would Am-Rtemni, we migki or 

love, would tone, 

Am-aret, tioa migiUt or 'Am-aretis, gov might ot 

woaleUi love. wolild Umt. 

Am-antiiemghtOTwoitld Am-arent, theg i»git or 
love. would love. 

Perfect. 
Ajnor-^riin, / may have Amav-erimiUiKwauijrAiiw 

loved. loved. 

AiOAV-SriBtihoumagetthaoe AmaT-eritii,jn?i( mag'haee 

loved. loved. 

Amaiv.iTit,he nag have lov- Ama.r-^rmt, tleg mag have 
ed. loved. 
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AmaT-iasem, J miffhi at AnuT-iuiiimf, we kmS^U 

teonld iave hwd. or wovM haee lotted. 

AnuT-iesea, lh<m miyhM Amav-isHetu.jnw flH^AI or 

or mmtldtt Have loved. wowU have loved, 

AraaT-iwet, Ae Btiffht or Amav-issent, tiej/ migU 4 

vetUd iate looed. or teeiild iat>a looed. 



Amar-Sro, IwUlioBe IcV' AmaT-enmiu, wa fP»U Aom 

ed. loeed. 

AmftT-Sru, tiott aill June Amar-eritis, gou wiU iave 

looed, loved. 

AmaT-erit» he wHi iaoe AnuT-Sriat, titg neUi iacg 

lotted. loved. 

Pi.aBITB VoiOH. 
L 
umiiniTi HOOD. 
Pretent. Am-ui, to he loved. 
FetfieL Esse unStnm, to Have b»e» loeed. 
Fittttre. Amatmil ai,tobe ahoiU to be lotted. 

Partiaplet. 
Perfect. AmatoB, s, ua, loved. 
Fvitu-*. Anuuhui, a. unit to he loved. 



n. 

i -VOOD. 

Freseat. 

Am-or, I am Uved. Am-timar, me are loved. 

Am-aris. thou art loved. Am-aniliu, j/oa are loved. 
Am-atur, he it ' lonsd. Am-antnr, tieg are loved. 

!bnperfeot. 
Am-abar, Tvias loned, Am-abamar, we were laeed. 

Am-abaria, thou, wait lot}- Am-ahamlai, go» were loo, 

Am-abatur, ha wot lo^ Am-abaator, fkeyverelvi' 

Perfect. 

Amatni Btun, Ihane be«H JuasieaBmrnvMiioe have been 
loved. loved. 

AjoMub es, lAoa hatt 6eea Amftus estis, you have bee* 

. loved. \ loved. 

Amatiu est, he hat been Amutus ennt, the}/ have 
loved. . ■_ . been loved. ; 

Pluperfect. 

Amatns eram, Ihad heen Amatos eramui, uir have 
loved. been loved. 

AmatuB «TM,. liott hadst AmatuB orstia, goa have 
beett laved. been loved. 

Amatiu elrat>'i# had been AmatDB erant, they have- 
loved, been loved. ' 



Futore. 
Am-ahot, Inmbvhotd. AjQ^iUmiir, - wa will be 

Am-abirifl, tkiM teilt ia Am-Sibiii^bi, jro» mil be 
■ {tveil. loved. ' 

Am-Mtaxtiemllbeloned. Am-ahnutmr, <i<^ vill be 

IXFBBi.TTTS MOOS. 

Am-emnr, let luie loved. 

lotted, he Itmed. 

Am-etoT, ^ &m-atoi, let A^a-aii.tor,lettiem be loved. 
JUm beloved. 

m. 

■DBniVOTITI HOOD. 

Present 
Am-er, I may be loved. Axor^anr, we iKog beloved. 
Am-eris, tiou vugeet be Am-enilm, you nay be lov- 

Am-etuT, he meg/ be heed. Am-^Aatalieg may beloved. 

Imperfbot. 
Aiartttta,Iai4gU be loved. Am-Biemw, w« miglU be 

Aia-sienB, tAoit migitett Am-MxeaSja, you mtgit bt 

be Uwed, loved. 

Am-uetar. ie migAt be AiB-aroatnrt tJteg migit bf 

loved. leeed. 



logic 
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Perfect 
AinStoB aim, Tmag have been lotted. 
AmStos na, iiou magtai have heen lovecl. 
Amatos nt, he May hate baen loved. 
AiDHti flimna, we may have heen loved. 
Amati silJs, you may have heen loved. 
Ant&ti aint, they may haoe heen loved. 

Flnperfeot. 
AinStde easem, I might have heen loved, 
Amatoa esaeB, thoti mightett have heen loved. 
Amfttiu esiet, he might have heen loved. 
Amnti eaBemuB, tee night have heen loved. 
Anati essStig, you might have heen loved. 
Anati OBient, they might have heen loved. 

Fntnre, 
Asiatos en>, X thaU have been loved. 
Amatoa eria, thott ekalt have been loved. 
Ajnatna erit, he thall have tent loved. 
Amati erimua, toe ekall have fiwn loved. 
Amati eritig, yon thall haee heen loved. 
Amati Enmt, they ihall have heen loved. 

HXM. (1). All vertM of the flnt conJTigatian uraaie the Mine 
ftmii w itiMre (Me § 88). 

RnL <a)> Af tJw tiM of tbe teiun in Bn^^idi and tMSn do 
■at in aXoimatnieltaumacUj'aonapand, tin leanicrwill hRTS 
D batt in mind Um nlaea itf tiw TtriMl fonna tint; han iA««dj 
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niostrere, to illumiite. l)oIor, oria («.), jp^. 

'hn.'peTare,to7^le,togove»i, Indignatio.ouiB {J'.),tndig* 
to eomniand. 



tnterire, to perish. 
Xnteriit, il htU perisitd, 
CemEre, to observe. 
Venari, to attociale. 
Teraor, I asMoeiate, 
Tolebaat, they aanted. 
TeniiBA,tB,afe7!Utle, a lady. 
Ocfilm, i (m.), on eye. 
EpheHui. i (/.), Ephetn*. 

Lkoedffimonii, orum (tn.pl.), 

the LacedemoMaju. 
Lapii, Idis (m.), a stone.- 



Jjul, lucis (/), light. 
Sol, soliB (m,), the mn. 
SiLmmos, B, ntn, greatett, 

vtrnoat. 
DiTlnTU, a, nm, iJJrtne. 
Om^ufl, a, •"">, 'oma^ 

NiiUoB, t>,am, nothing at all, 
FortiMime, hranely. • 
Volaptas.otia ( J'. )fileantrt. 
InBlmotas A xim,fromded. 
Yestittu, ■, ""1, clothed. 
lAeo,for that reason. 



Ocnlu hoc cenio. Cum doloTe hoc ftudin. iQlitet 
anniH inatnioli nnt. CninindifrtiationAhocTideo. Cum 
enmina rolnptate hoC audio, tern cutu florlbna niu 
interiit. Hteo femma ornate est anra. Debemoe vor* 
sari cam sapientibiU hominibus. TerA floriboa Testita 
eat Si bOnl cives esse Tuitu, Berrate lej^ea dritatia, 
pemo eaim boniu oma eat, qui bob. aeirat leges, - Om- 
nea booi mtcb omuium tempomm aesnper BeirsTeroBfr 
Ic^es dvitatia. Bes imperat, at cirea legea aerrevt 
Cirea lege* aeiranto. Civia awnna- Mmper lege* 
boouB eat. Lege* Mmpw nrnt aerralLdcB. Si iagcm 
semper ■errarentur, eiritas aalra enak A. bonis ei^ 

t;oosic 
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bos leges semper semuLtor, et semper aerratfe aunt. 
Lex divina est, ut semper aimua honeati. Qui hanc 
legem serf at, boni aunt. Qui omuea legea aervant, per- 
fectoB est. Qui Tult aerrare leges, eaa cognoscere debet< 
Hominea mutaQtur. Tempera mutant homioem. Senex 
nou amplius est idem, qui fait juveoia. Jurenis est 
robuBtuB, aenex est infirmns. Seuex est homo mul* 
toium aimorUm. Seuea simt honorandi a jurenibua. 
Lacedaimonii dicimtor maxime honoraviaae aenes, ideo- 
que laudati aimt et adhnc laudantur a bonis bominibuB. 
Helios eat la.udari, qu&m vituperari. Non omnes pos- 
aunt laudari. Qui laudator, non semper est laudandos. 
Homo, aliom laudaturas, ipse ait laudandus. Si alinm 
laudaveris, qui aon erat laudandus, ipse vituperaberia, 
et quidem jure meritoqne. , ^emo laudet hominem tu 
tuperandom. Landetur bonus, vituperetor mains. Qui 
malum landant, et bonum Tituperant, ipse sunt Tita> 
peraudi. 

Ri!H. Wben a means ot instrament is implied, tcilh is ren- 
dered b; an ablative esse ; onder otlier drconuitaiiceB wiih is 
rendered by mm ,- but when an a^jeotive is used the prepon' 
tion maj bo dropped, as evm rumma volt^iaU, or tumtaa vo- 
luptate, viith the highett pieamre. 

The particle que, ami, is placed after, and jcdned to the word 
it conplee; as— ideogue, and/or that reaioit. 

107. 

I have liilled this dog with a atone. I come with 

the stone with which I have killed the dog. With 



t w 1 

^flf I hear tb»t tbe dog ii dead. The earth has pe- 
ruhed with the flowers with which it was ornamented. 
War is carried on with the Wins with which the soldier 
is provided. This lodj came with silver, now she is 
clothed with gold. The son with the mo<Hi illnmine 
the earth. With tlie ntmoat grief I have heard &a,% 
this nuuL with hie son were killed. The love of God is 
the first law. HewhodesireBtobehappy,tethimkmp 
God's oommandments. Without God's love no ons 
can love his brother. He who is good himself is loved 
by good men. If jonlovemeltHll love yen inretora. 
Your teacher wonld lore joa if yon were diligent, for 
H diligent Bcholar is loved by the teacher. Every 
people woold love their kii^ if he were jnst. A bad 
king loves no one, for he ia wieked himself. I wonld 
hare loved yoa if yon had been better, but yon have 
always been bad. The anoient Bomans loved their 
coontry more than riches and treaenres. 

106. 
Snperare, to tvhjtigate. Creator, oris, the eraator. 
Continnare, to continae, Mntatio, onis if.), change. 
Ceeaare, to eetue. Intermptus, a, nm, inler- 

Cogitare, to think. rupted. 

Dnbitare, to doubt. Proprina, a, nm, *elf. 

Dnplicare, to redouble. Cantos, a, nm, eatUiota, 

Discordia, le (^1, dUcord. coniiderate. 

Pigritia,(B(^),carefeM«e«». Concors, die, united. 
Prndentia, fB(^),J'rBd™«e. Prndens, tis, jiruifcn*. 
ModaB,i («».), (Dojr, manner. Qnare, vher^ore. 
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S<iript«r, oriB, a wiUr. AutSqaam, wv. 
Kibil, nothing. Poatea, qfta; 

Imo, j/et, nttji ! E^omu, agai». 

tjecum, vith himte^, to 'De.fi'om, anting fivm. 

OneoiaBomMUB bellomperati Bunt. If on tam facile 
Bupentti BSient ai ooncordes fiiisseiit. Diacordia Gne- 
comm fiiit causa victoris Bomanonun. In Gnecia Tole- 
bant plores imperare. Qni imperare vult prodena eato. 
Sine prudentia nemo potest bene imperare. Mali 
homines aecoaantnr, et ai oouvioti annt damnantnr. 
Hominea imiocentes non aunt damnandi; mali aoli 
damnentnr. Orfeci Sociatem, iimoceDfuaimnm omuinm 
hominem, damnaTeront, qnare jure vitDperati sunt. Si 
maloa bominea laudaTeria, ipse jure vitaperaberia, nam 
mali bominea non debent laudari. Ab homine landando 
la&dari, vers lana eat. Propria laua non est laudanda. 
Qui amicos auos eat laudatnnia, oautna eato; eodem 
modo, qm inimicoa auoa vituperare Tnlt, cantua eaae 
debet. £t laudantes et vituperautea justi aunto, 'Sota 
acriptorea eemper laudabuntur, sed mali vitaperabuntur. 
Mundus creatua eat a Deo. Dena creaTit muudum. Si 
Deus nos non oreaviaaet, non essemns. Antequam Deua 
mnndnm crearerat, nihil adent, niai Deus ipae. Deua 
est oreatoT mundi. 

109. 

A diligent icholar is praised by hia teacher, because 
be ia pmdent If hewerealwayBperaeTering, bevould 
always be praised, but Bohobm axe somMimea jaegUgejit. 
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TLb teacher eeaseg to lore his jrapila, nay ! he olleii 
cemarea them. The attentive scholar tfauJcB to him- 
self, it is more agreeable to be loved than censnred : 
diligence is also more nseful than oareleBBness, and' 
therefore he again continues his interrupted etadies, 
nay, he redoubles his diligence. The teacher loves the 
chiOiges of bojB, he loves them bett«r after lHaaa he 
loved them before. The joy arising from a boy who was 
idle bat becomes indostrioos ought to be greater than 
if the boy hod always been diligent. Whether this ia 
jnet, I do not know ; many at all events will donbt it. 

110. 

Segnare, to reign. Carthageniensis, is, a Car- 
Tezare, to hariut. thagenian. 

Vastare, to lay taatle, to Mons,niontis ()».), a tnonn- 

dettroy. tain, 

IneiUa, te {/.), an itland. Scelestns, A,xim,villam%*, 

Fnetura, » if.), a chi^tna- Ignivomus, a, nm, fire vo- 

gutraeg, miiing. 

Tesnvins, Ji («».), Vetuviiu. Levis, e, is, earn/, light. 

Hispanos, i, a Spaniard. Kecens, entis, new. 

Siculos, i, a Sicilian. Becentior, neteer. 

Franoogallas, i, a Fretich- Nequsm, wortAleit, 

man. Neqnior, more worl&lett. 

Moleficinm, ii (n.), an evil Nequissimns, moti mrlk- 

deed, crime. lest. 

Ktetor, oris, a chi^magie- Ant-ant, either-or. 

trate, governor. Saltem, at haat. 

Aooosator, oris, an aocuter. Satis, ratk^r. 

t;o>,sic 
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Verres, oitib Bodudiu, Lomo neqnunmiu et anna* 
BUnoH, fnerat pnetor iuenln Sicilite. Sio homo in 
prstura ana crudelissiiae vexavent Sionloa, qoara postea 
a Cioarone, magao illo oratan BomanonuD, fbrti et 
multorum alioram m&Ie&ciomm accuaatoe et a jodici- 
bus damnatiu eit. Quamqnam hie homo aeeleatuB 
totem Sicilian! ptene TsaUiverat, taiuen son fiiit line 
defenfioiibuB. Sed Cicero earn ita aoonBavit, nt defen- 
soKB eom poBita liberare hod pOMent. Omnia Sidlia 
contra hano haminem fiiit. In eisilio mortuos eat. Si 
Cic«>to turn fuiaset, iHena hnjns mali hominia ant nulla 
ftauet, ant lavia saltern. Yidemaa igitnr, qoam utilis 
■it honestoB aocosator. Turpes vero acciuatoreB sunt 
pestis );eneriB hnmani. TJbi mali accasBtoreB regnant, 
ibi boui hcaninea aimt misetL Gratioe est honuneni 
defendere, qoam aocnsafe. 



BUalj la rather a large ialand. The ralera of this 
island have not always been the same. In remote timea, 
the Greeks, Carthageniana, and fiomana were masten 
of it; in modern times, the French, Spaniards, Gennans, 
and others. There are manj Uige dtiei in Utis 
uland. .d^toa, a fire-romiting moontain, is also in iti 
Thia mountain is higher than Vesunna. 



S<;>gare, (q <Mifc.. Multare, lo punUh. 

CondemnarO) ta eondvmn- Visi, I hoot lived. 
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Seddxit, ie rettored. TarentJniu, ! (m.), a Taren- 

Docnit, he iaitgkt. tinian. 

DixSrat, he had »aid. AnTmiis, i (m.), the ditpoH. 

Fei^bftt, he hore. Uoa, quaUty. 

Cagit, he enabled. Thebani.orom {m.pl.), the 

AcceBsenint, tkey were Thebani. 

joined. Pfteliam, ii (n.). a combat, 

Ut ScribSrent, that they E-ra]ige]iam,a{n.),theffo»pel. 

vmald write, to write. LjeiB,iB (Ac. Jjjaim),Lyna, 

Diana, le (/), Diaaa. TroM, Sdie {/), 2Vv(w. 

Alesandria, m {/.), Alexan- Babylon.onis {f.),Babylon, 

■ dria. Firmltas, atia {/.), strength, 
Hispania, « {/.), Spain. ModestuB, a, nm, modest. 
Anf^lja, ffi {/.), England. FeiltDfl, a, nm, expert. 
Italia, le {/.), Italy. FeloponnesBiaciiB, a, nm, 
Thebs, arum(^j)2.),7^ie&«. PeloponneHa*. 
SyraooBCB, arum {f.pl.),Sji- StienanH, a, um, energetic, 

raeute, vigilant, eameti. 

iBpaminoiidaB, B(m.), J^o- UniTerBus, a, nm, all, th« 

■ minondat, whole of. 
PhiloBophift, le l/.),phihto- AbsolutUB, a, um, aimlved. 

phg. Ambo, te, o, both. 

Bibliotheoa, a (/),a library. Gravis, e, ii, grave, »teady. 
Cotlega, B (til.), a colleague. Mendax, WM,faUe. ■ 
FoIyiiiiinB,i {»■.), Polymniit. CoDtmeoB, ea^t,*elfdeu^ 
Paulas, i (m.), Panl. ing. 

CoiiuthuB, i (in.), Corinih. Cleuieus,fDtie, considerate, 
Templmn, i [«.), a temple. Fatiens, entis, enduring. 
Feki[ddBa, oe («.). Petapidm. Qnatuor, ftntr, 
Apcwtfihu, i (n.), an apoiiU. Quod, beeaute. 

t;oosic 
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Epaminondas ftiit Polymni fllJuB, dm Thebanonim. 
Fater ejus fuit honeBtos, sed pauper, PhiloBoptuie 
prsceptorem lialiait Epaminondaa Ljsim TareDtjnum 
qnem maxime amayit. . Firmitaa corporis ejaa fait 
maxima. Ad banc firmitatem corporis acceBsenmt 
plora bona aDimi ; erat enim modestuB, prudeng, gravia, 
peritiu belli, nee nnquam mendax; erat oontiQeiiB, 
clemeua et patieiis: Ferebat qod hoIoid injurias populi. 
Bed etiam amicomm. In bello Feloponneaiaco daoB col- 
lefras babnit, qaonun alter erat Pelopidas, vtr fortia et 
Btreimua. Thebani non erant oontenti EpaninoodB, 
seil condeiuDaTenmt earn. Epamiuondsa rogavit The- 
banOB, ut acriberent : Epaminondas a Tbebanis mort« 
mnltatus est, quod eo* ocegit snperare Lacedfemonios 
qnodqne uno pnelio non solum TbebBs seirarit, sed 
«tiain oniTersam Grteoiam in libertatem reduiit Quum 
Loc dizerat, absolutue est. 

- Bem, In angwer to the qowtkn " Wliere F " the prepoeitiDn 
in with an ablative case is lued,- as " Where aie we ? " " We 
Are in England," "tutnut in AngUa." With names of towns, 
however, the i» is generally dropped; and, when the niMui be- 
longs to the first dedennan, the genitiTe case is naed, w Bomte, 
M Some ; this hut oooBtractJcm snppoeea the ablative of tirbt 
to be understood, as nrbe Bcmn, io the cily of Some, because 
tbo prepodtiOD never nnder other drcomstiuieaa govBrns a 
genitive case. 

Sonke names of towns are alv^ys nsed in the plnral Dumber 
only, as Athenae, inim, ^fl«)»; Delphi, bnun, 2>«^iu ; these 
ill answer to tJie question "Where?" bike aji ablative, as 



Athenia, in Athettt. Wlien the noim belotigi to the tliird de- 

deseiini an aliladve is likewise lund, u Cutliagm^ in or at 
Carthoffe. 

113. 
I hare been in manj citiei, in Eome, in AAenj, in 
Caftliage. In Alexandria there was once a very cele- 
brated librarj, The apostle Paul tnnght the Ooapel at 
Borne, at Corinth, at JEphenu, at Troaa, and at Athena. 
Archimidea lived at Syraonae. Alexander the Great 
died at Babylon. More men lire in England than in 
Spain ; in that conntrj the men are not eo iudnatriona 
as in England. There was once a \erj beantiful tem- 
ple of Diana at Ephe«na. In the fields, men are moeh 
healthier than in the citieB. I hare liTed three yean 
in Italy, four in Oennany, and two in Spain. There 
are more dangers on sea than on land. Epaminondas 
was the greatest general of the Thebans. He wat the 
son of Tery poor parents, bat hii fiune waa Ter; great. 
Pelopidaa was his friend. Both generals earned oa 
great wars. These wars were fortouate. The eeuntrr 
of Epaminondas was liberated by this war. After the 
death of these two generals the ooont^ was reiy UU' 
jbrtonate. 

114 
Oppngnare, to heaitge, Defendit, ke defended. 

Appellare, to call, te nafne. Contendit, he eorttendecL 
Loonpletitre, io evrich. BeliquSrat, he had ^ft, 

Uovit, urged, ASerebat, ^odimed. 



EmittErieat, they ihould Deforn^taa, atb (/), a de- 

>end> formity. 

Ut emitterent, lo tend. LeotycliideB, ia (m,), Xeo- 
Sicilia, m ij"-)- Sicily. tychid-es. 

Asia, EB {/■)• Asia. XerxeB, ia (m.), Serxes. 

Persia, n {/.)) Fertia. Eiercatus.us (m.j.an army. 

SpEirta, » {f^, Sparta. E«B,rei fj".), a thing,matter, 

Fnftda, le (f), booU/. NonimlluB, a, nin, some, 

NatuiA, m {/.), nature. Maleffcns, B,uin, defectioe, 

PatruuB, i (m.), an uncle. Notub, a, um, mew. 

Ageailiiua, i {m.), Agenlaiu. Corinthioa, a, um, Co- 
Kegimm, i (».)■ ■* kingdom. rinihian. 

Oppldum, i (n,), a touin. Exiguua, a, uni,/eehU. 

Imperiunwi (n.), yoiow.WB- Claudaa, a, um, lame. 

pire. Seformia, e, is, deformed. 

Honor, oris (m.), legacy. Decern, lea. 

Laoedceraoaii liabebaat semper duOB reges, nomine 
msips quam iraperio. Mortnns erat Agis rei, irater 
Ageailai, et reliquerat filium Leotjohidem. la de 
honore regni cum A^esilao, patruo auo, contendit. 
AgeBilana victor fait, et morit Lacediemonios, at emit- 
terent exercitom in Aaiam contra FcTsas. In hoc beilo 
looapletavit milites magna pra^da. Post hoc bellum 
ortum est novom, quod Corinthiam appellatur. In hoc 
beUo A^esilaus occid:t decem millia hoBtiam. Epami- 
DOnitaa, dux Tbebanoram, oppugnabat SportaTa. oppi- 
dum aine murie, sed Agedlaua earn fortiesime defendit. 
Hie vir pradens et sapieni naturam habuit maleScam 

■ t-;oosic 



in corpore auo: e»t enim edf^niu et dandoi Bltero 
P«de, qntB laa &fiereb&t aoimnllMn deformitatem. 

115. 
AgeailanB was b, IdDfj; of the Lacedemomani. This 
ling WM feeble and deformed in body, but in mind h« 
wa* great. He carried on a war againit the Persiane, 
andwMihe conqnerorinit. The Pergiuu were alwaja 
enemies of the Greeka, and cwne often into Greeee. In 
the first war of the Oreeka against the Feraiam, Mil- 
tiadea wai general of the Greeks, and Xerzea of the 
FersioDB. In this war many Peraiuis were killed in 
Greece. Xeneahitnaelfwu killed in his own country. 
The country of Xerxes was Persia, Greece waa the 
country of Agesilana, of Epaminondas, and of Mil- 

116. 

Bepndiare, to r^fkae. Perdnxi, I have brtmyht. 

Perrenit, he fill. Perdozit, it Ma* brovj/ki, 

Verreaiiai, he had reached. Ferdmenuit, they have 
Pepulit, bamUhed. hrovght. 

Misit, ie tetU. Agellna, i (at,), a Mctitm 
Nolo, I do not vUh, I de- ef land. 

tire not. Finis, is (m. or/.), the end. 

Alet, it will maintain. Optimatet (m. pi.), the no- 
FerducEre, to c<mvey,cany, hili^. 

bring. Factio, onis (f.),aparty. 

Perpetno, alwayt. Prope, almott. 



[ 1« ] 

Phocion,5iuB(fli.),PAi>eto)i. OotogeaTmns, a, nm, ei^A- 
O^Omen, Inia (».), a tvt- tttth. 

name, ProspOT.Era.Enun.^irojjw- 
Inte^tU, atis (/), JnAc- ovt. 

trnVy. Extremns, tt, tun, ^oif. 
Paapertos, atiB {^). J>i>w^. Divea, e, Itis, rich. 

BiKnTtss, atia (/.), dignity. Dmtior, us, oria, richer. 

Ifnuns, Eris {«.), a yifl. DitiBBimna, a, um, riekett. 

Sepnltns, a, nm, bttried. M ilitaris, «, it, tBorUke. 

Oblitns, a, um, offered. Sm^ie, e, is, like. 

NottH, a, um, hnov». DieBimllis, e, is, wiliJee. 

Pliocion fnit Athenienaia. Intogritaa vito ejuB est 
multo notior qaam gloria militaris. Cognomine bonoM 
eat appellatna. Fnitanimperpetnopaaper, quarnqnom ' 
ditiBaimna eise potuisset. A Philippo, tege Macedo- 
nia, magna munerB pecuniffi ei oblata sunt, led ea re- 
pudiavit. Filii ejua faeront ia eadem paupertate ; 
dixit enim Fhocion : Si filii enmt eimijes mei, hie idem 
agellaB tJet eoB, qui me perduxit ad kiutc dignitatem, 
gin diasimiles futori Bunt, nolo at Bint dirit«B. Quum 
prope ad h.'>"i i'" ootogeaimnm proapera coxa, fortunft 
perrenerat, in extremia temporibus peirenit in magnom 
odium anorom cirium. Erant eo tempore dun factiouea 
in patria ^ocionia, quarum una defendebat oansam 
populi, altera causam optimatom. In hao factions erat 
Fhocion, aed popnlos Mt Tiotor et pepulit optimatea, 
in Jtifl etiam PliooioiLem. Tandem Fhooion ocoiaoa, et a 
servna aepnltua est. 

t;o>,sic 



117. 
Fhooion lored hifi coontry, but his country wu un- 
p«teful and did not love him in return. He wm ha- 
nished from his coantrj bj hie dtizens. He might 
have been the richest of his cottutrymeQ, but ho wu 
not ooretooB. Philip, king of Macedonia, sent a gteat 
deal of money to him, but he refused it. He was 
always poor, and his own sons were in the same 
poverty. His warlike renown was not so ^eat as his 
intefpity. The end of his life was very aofortnnate, 
for he died at last in exile. 



Fortare, to cimvey. 
Ezcogitare, to inv^tl. 
Necare, to ilag. 
Tetare, to forbid. 
Evolare, to run about. 
Bimnlare, to feign. 
Vindioare, to regam. 
Demicare, to quarrel. 
Dare, to give. 
Do, I give. 
Dedit, ke gave. 
Suadere, to exhort. 
AtcendEre, to rite. 
Dic£n, to epeak (f. 
Iniufire, to lev tip. 



iDsnebant, tkey lewed up, 
Def^ciebant, tkeg t&reto. 
CapSre, to take, capture, 

to rotiie, to excite. 
Cepit, ke captwred, ke 

routed. 
Capiatur, it wat captttred. 
CepSret, took, it may be 

captured. 
Abire, to go. 
Abeo, I go. 

Abiit, heieent, ke has gone, 
Proficiscor, J am going. 
Profeotna sum, 1 haw 

t;o>,sic 



Pecematnr, ilwtu decreed. 
, CoiutitniBBet, he had 
eitabluhed. 

Factunu est, would do. 

Conttklit, ke hetooh. 

Fngit, heJUd. 

TrahSret, he obl<u«ed. 

Sgit, he acted. 

Iief^tnr, it eiotea, ap- 
pointed. 

Cooderet, he might wpply. 

Ferret, ehould propoie. 

Me&na, le (/.), 3fedina. 

F&rricida, », a parricide. 

S&lamina, m (/.)• Salami*. 

Dementia, te (/.)» madneM. 

Fortuna, oe (f.),protperit^, 
goodforttme. 

Gratia, a {/.)■ iA<w»i«. 

CuleoB, i (nt.)i " 'd^it- 

Pluvins, ii {»,), a rtjwr. 

Fnmii*, i (m.), »molce. 

A nn nnii, i (m.), d/tt/ring a 
ye<xr. 

Frohibitum, a thing pro- 
hibited, ahal tata for- 
bidden. 

EpistBla, s (/.), a Utter. 

JadauB, i (m.), a Jeio. 



Temperamenhun, i («.) 

tact, di»erelion, 
CoDHilimii, ii (n.), adviee. ' 
FubDcom, i (n.), pwblie, 

the market place. 
SappliciuiD, ii (n.), a eapi- 

tal pta^hment. 
Plebs, plebis (/), thepopw 

Cladw, ia (/), a dtfeat. 
Lil^do, Inia {/.), caprice. 
Adminutratio, onia {/.), 

goBemmeat. 
FropriStas, atia (/.), the 

poiteuion. 
Capitale, ea^tal, 
Vecom, ordia, a lunatie. 
PermiaBaa, %-fim,aecorded. 
SolludtiiB, a, am, anxiout. 
SnbituB, a, iiin, rudderUg. 
Fannoaoe, a, tun, ragged. 
Uterqae, ntraqoe, atmm- 

qne, the oneand theothar. 
Misaufi, a, nni, eejU. 
Yivna, a, mu, Uning. 
Habltua, a, nm, held. 
Siugularia, e, is, singular, ■ 

remarkable. 
Qnia, qns, quod, arlg one. 



logic 



8e, kimte^, Jtene^, Adjecaoa ogaimA 

Itiqne, thmvfore. Apad, mfh. 

Telnt, in like manner. Extemplo, i«^mediatelj(. 

^ter, hetvfeon., Tilqc, at Unit. time. 

Oodxaa \iItimnB laz Athenienejaiii iiiit. 'Soat enm 
odminiBtratio ciritatis permiasa e«t ploribna rins, 
qDoram a<iotori(&a erat annna. Sed civitati ttino niiUa 
legeB erant, qnia libido regam antea pre legiboK kabita 
erat Legitor iUqne Solon, rir jnBtiBBimiu, nt v«lut 
noTMD ciTitatem le^bos. conderet ; bio vii cnra. tauto 
temperamento inter plebem et oplitn^^fl ^{it, ut ab 
Dtrisqae parem gratiam trahewt. Solon non aolnm 
bonna legialator fiiit, aed etiam mnlta bona oonailia ania 
civibus dedit. Inter AthenienBes et Magaronses din 
demicatum fiierat de proprietate Salamins inaolie. 
FoBt olades ranhaa capitale eiat apod AthenienaeB, hi 
quia legem ferret de vindicanda insula. Sollicitns 
igitni Sdon aubitam dementiam simulat, ut non aolnm 
dioere aed etiam facere posset prolubitom. Fannoans 
more Tecordinm in pnblicnm evolat, et auadet populo, 
quod vetabator, omninmqne auimoe ita ca^t, uti 
extemplo bellnm adTeraiiB MagarenseB decemattu% 
inBulaque capiatur. Abeo in agram. Proficiacor in 
Italian. !^»tiB pulana eat in marem. Fmnaa aacendit 
in ccelum. Legatns contulit Be in temj^um. I>egati miaa i 
.sunt AtheuiB. 

Bbh. Tbe prepoBitions to, in, uicl into, nben a changfl of 



-poeKton h iiopiled, arerendeMd by tewilhuiacciitativet hot, 
with names of towns tiie in ie dropped, B8-^"he v/na aeat tt 
Carthago," " nutnB ait €»rlhagiiiet!i.' 

119. 
I go to the garden. He went into the fields. 1 am 
going into the city. Have been to Gerraany, and went 
into most of the states of that oountry. The apostle 
Fanl sent letters to Eome, to Corinth, to Epheana, and 
lo manj other citiee. Mahomed fled to Medina. Am- 
bBsaadora were sent to thin conntrj. The JewB were 
sent to Babylon. The enemy has gone to Athens, 
and destroyed everything. After tJiis man was con- 
demned he iSed to the sea and betook himself to an 
island, in which he thought hiniaelf Eecure. The 
riches of eveiy conquered people were conveyed to 
Some. The oitj of AUiens was once most famous. 
The wisest man in that city -was Solon. He gave the 
AtbetiianS their laws. When he was asked «hy he 
bad established no capital punishment af^inst those who 
slew iheir parents, he replied, because no one would do 
that. The Bomons invMited a singulsj' punishment 
against panicidea, they sewed them up in a sack and 
threw them into the river. 

120. 
Plau1»fe, io pfant. OsteuASte, to them. 

Ditfte, to caE. ■ Scripslt, Ae »ntte. 
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S«diiz)t, ie hrottght hack. Ordo, InlB (■)•.)> 

OBteadit, ke ihewgd, metU. 

AttiilErat, brought, he had Odor, oru (m,), vmell. 

brought. Arbor, oris (f.), a tree. 

Venerat, came, he ha4 Vtootfe^M, Stii (/.), mag- 

eome. nitude. 

InBoribltuT, entitled, SuATltas, atia {f^, tweet- 

Loquitur, hetpeakt. new. 

DimensuB, a, um, jiZanneiJ. .De8criptio,5iiiB(^),ie4>^n. 

DimenBUB sum, I have Tirtoi, utu, {/.), virtue, 

planned, redilude. 

SolertiA, te (Jl), tatte. DeBoriptna,a,[im,ifef^r"e(l. 

Agricultural s (/.), o^rt- Coujuai:tiiB,a,tun,c[iu^fe({. 

culture, CouBeptus, a, nm, encloied, 

Cyrua, i {m.), Cynu. CoiiBltiiB, a, jua, plaatei. 

(MtobuloB, i («>.), Critobu- Regsiis, e, is, regal, 

ZtM. ComiB, e, is, affable. 

HnmuB, 1 (Jl), toil, land. FemtHiB, e, is, veryut^l. 

(EoonoaScoB, a, am, eeo- Minor, oris, thegouiiger. 

wymical, qfor belonging PrmaUoM, tia, eminent, 

to domettic economy. Dili|{eiit«r, ear^lh/, 

Jagewna, ii {a)., talent, Qnoniam, tince. 

Francia« a if.), France. 'Recte, juitlg. 

Natio, onia {/.), a nation. Modo, only. 

Sio, to, ttKh, thut, Copioae,Jitlli/. 

XenophontiB libri ad mnltaa t«b sont pemtileB, 
Qoam oopioae laodatnr ab eo agricoltara in oo libro, 
qui aaoonomioiia inicribitnr ! Kibil ei Tidebfttor tMn 
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regale 6tB^ qiiBta stadium agricutMne. ScnndnB 
loquitur in eo libto cum Critobolo do Cyro miaoife, rege 
FeMamm, qiii eiat pnestans ingenio B^^e imperii gloria 
Qauin Lyiatadert legatni LtwedtBrnomorum, od eum 
itenent nqus dona a LecednmoniiB attolerat : Cyrus 
erat valde comis erga LynandrDQi, et ei ostendit 
Bgrdln comaptum et diligeater conaitum. Qanm 
LyAaader adauraretor pfoceritatem arbonmi, hmnaia 
poram, BoaTitatem odorum, et non modo diligea* 
tiam, sed etiam aolertiaiU ejus, a ^no omnia easeat 
dimensa et dcscripta i Cyras « reapondit : ego ipaa 
srania dimenaoa snm j mei sunt ordines, m«a eat de- 
scriptio i tnnltaa etiam illanim hrbomm ipse plantari. 
Tom LjHuider dixit : £«ote te, Cyre, dioout beatnnu 
qnoniam cam virtnte tna fortona oonjtmota est 

121. 
Seaophon was a celebrated Greek author, who wrot« 
aereral very useful books. He also wrote the life of 
his teacher Socrates. He was a friend of Cyrus the 
younger. After the death of Cyrus he brought back 
the Greek army to Greece. Cyrus loved hii" much) 
and he was also much loved by his oountrymen, but 
none loved him so much as his teacher Socrates. 

122. • 

Constare, fo etrntitt, to &« j^dificare, to build. 

made up of. Eipngnire, to itttach. 

Habitare, to inhabit Deletus, a, um, dettroj/ed. 

Xominire,fo tiame. Delerit, he de$frogei. 
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Ad defendendiu, to de- ^dis, is {/.), a ttmohavr 

fmd. an edifice. 

Dioeretur, it wat taid. Tia,,TiB, i^l. tI {f.),Jbret. 

FrcMeTpDEi, te [f^. Pro- Neap51is,iB(y.),an«wft)«m. 

aerpine. Jnptter, gen. Jovis («.)• 

Dea, ce(^), a goddeit. Jtipiter. 

SaturnuB, i (m.)' SaUim. FubOcua, ft, am. fvilie. 

KeptunnB, i («».). Neptune, frivatiu, a, am, privaie. 

OrcuB, i (m.), Aett. Profanns, a, tun, prq/oae. 
Dii,^dei{noi».j)^. o/'dens). Saoer, oia, cram, jaoreif. 

OjmnuiaiD, ii («.], agyiO' Plenns, ft, nin,^II. 

noriwm. PnecUroB, a, uiii, cx^- 

Fonnm, i (n.), a eiurcA. nt/Scon/. 

Theatram,i (fl.),afMi^e. Fostrimns, a, nm, 2a(^ 

^dificium, it (».), a build- taoMt raemUl^. 

iag. Ampins, a, nm, tpadotie. 

Signum, i (n.), ttetatue. Qnartns, a. xaa,/(nirih. 
Foram.Hn.), amarkei place. OljmpioB, B, um, OZym- 

Plnto, oaia (m.), Pluto. ptan, 

HiSro, oais (m,). Siero. Tertina, a, um, fhird. 

Ceres, CerSria {/), Cer«. Bicrodibllis, e, is, incredi- 

A^Wo.'biit {m.), Apollo. hie. 

Pulchritndo, tnia (/.), ComplureB, many. 

beauty. FreqaentiBBbiie, mott 

Magnitudo, !nia.(/.), rixe, deniely. 

grandeur. Qfiaa'i, jutf at ^. 
PuoiB, ia (m.).fi*&. 

Urba SyraouefB olim fuit maxima Gtscuum oibum 

t;o>,sic 
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jnlolterriiiiaqne omniom in Sidlia. Erot tanto, nt ex 
qoatnoT magniB nrbibns consl^ire diceretnr, qmunua 
ima erat inanla. In hao insula er&nt domtu regis 
Hieronis, complines tedes sacne et fons aqnn dulcis, 
oni tuimea ArethoHa ei&t, incredibili magnitndine et 
plenlssimus piAoiom. In altera erat fonua m^dmiiin, 
ampltasima cnria et tomplom Jovis Olf mpii. In t«rtiB 
mbe erat fannm antiqanm amplissimnmque etcomplorea , 
Kdes sacTce ; hiec pars habitabatur IrequentisBime. 
Qnarta nrbs noramabator Neapolis, quia poatremo 
sdifioata erat. In Ilbc nrbe erant theatmin maximum, 
duo templa, tmam CereriB, altemm Froaerpiiue, 
signomque Apollinis pnloherrimum et maximum. 
Quum Marcellua, dm Eomanomm, banc oibem pne- 
claram Ti ceperat, banc pulchritudinem nun delevit. 
Qmnis sdificia et publics et privata, sacra et profana sio 
Berravit, quasi TemBset cum exercitu ad ea defendeoda, 
non ad ea expugnauda. 

123. 
Ceres vraa widt the Somans the goddess of agri- 
culture, bep daughter was Proserpine the wife of 
Plato. Pluto was the god of hell, Jupiter the god of 
heaven, and Neptune the god of the sea. These three 
gods were brothers or sons of Saturn. All the goda 
with the Bomans had their statues and temples. The 
most of these structures were destrojed in the wars, 
but some temples still exist. In Syracuae there was a 
very useful and most apaoious gjamarnvja. 

t;o>,sic 



DZCLXHIIOK OF HU. 



Mm. 

if. nie 
G. mw 
x>. m 

Ac. lUnm 

Ah. nio 



nia 

IlUns 



Bla 



Keul. 
IUticI, thai. 
UlinB, of that. 
dl, fa f Aa«. 

nio, A^ or with that. 



Plursl. 

nionun, qfthou. 

niiB, to <Aon 

IIIa, tAoM. 

HIJB, i; or with tho*e. 
Raif. TZIg hu HnnetimBi the power of the artide i^i and 
Ktne ooiutrtietiotu of the ^omnuu ha, ihe, it, etc 



Jf. Eli 
6. manun 

D. nui 

^e. Clofl 
Ab. mis 



niaroni 

BliB 

niM 
mis 



Coueeiira, to contetraU. 
Deolarire, topfwt. 
Aeportare, to reMi^e*, to 

Snatillit, he^oarriad off. 
Fotait, he could. 
Atqne, and. 

rt,-a«. 

Colnerunt, thejf adored. 



ProfloiaAi, to ^o. 
Profectl Rtrnt/'^Aey ident. 
Irent) /A«y we»rf. 
Viderentnr, <A«y e(Hut<jer- 

Tide&tnr {*ubf.), kotm. 
Terra, n (/), territaty, 

land, eoantty. 
Isto, ista, iBtnd, 6l<rf, 

t;o>,sic 



CredebatiiT,Att 

Emu, B (/.), a fount in 

Stcih/. 
Sespnbllcft (ffen. reipub- 

lies), the Hate, the com- 

vtonwealth. 
TriptolEmufi, i («».). Tripio- 

DionjBiaii,ii(ni.),i>K»>^ri««. 
Lnpua, i (o..), a wojf. 
Lociu, i («.)> a, place. 
lAims, i(o).), aaaeredffrove. 
Umbificns, i («>.)• " t^ittTal 

point, navel. 
Sana^crum,i(n.),animaife. 
YetuBtss, atis (/.) , antiqvify. 
Fax, facia {/.J, a torch. 
Ms, wria (».), bronte. 
OpoB, Srig (n.), mn-it. 
OrienB, eotis («>.), theEatt. 
Virgo, Inia (/), a virgin. 
Amplitodo, ![iub {f.), eite, 

greabuts. 
Eeligio, onis (/), i^V". 
Opinio, onis (/.), (ijitntiHi. 
Demolitio, onis (/.), iJmno- 

AapertBitio, onis (/.], re- 
t»oval, conwjfaMX, 



SemnB, &ria (n.), dvood. 
Marmor, otla (n.), marble. 
Frnges, nm (/em. j>f<(.}, 

£aptiu, na (m.), th^, ab- 

iiiction, 
AdItuB, us (m,;, aecett, op- 

HatuB, a, Tun, 5om. 
B«pertnB, a, um, invmted, 

introdtmed. 
BaptuB, a, am, corned q^ 
SituB, a, nm, tititaled. 
Medina, a, um, middle, 
OeBtns, a, nm, happenedr 

took place. 
FneceUne, a, nm, vary 

high. 
Ferantiqaos, a, nm, very 

old. 
Ciioumoians, a, nm, eat off, 
liffitiu.a, um, rictnt, beauti' 

ful. 
Apertua, a, nm, open. 
MagnificontiBsImos, a, nm, . 

moMi magnificent. 
PeBitmna, a, nm. vortt. 
PerdifGdliB, e, is, oery 
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Sdst^ia, e, is, adwMtO' Venaa, bul, fruf indeed. 

fftoui, beneficial. Aliqaando, <m oneocattwn. 

Bnnensis, «, is, EtmentiaH, Peramplns, very large. 

of or belonging ie Snna. lUao, Hither. 
Propter, on accotmt of. Ao, and. 

Totft tunk SieOia idim fiiit Oenri et VroaerpiDtB 
consecnita. Hn doe, id credebatnr, in liac inaala erftnt 
nato, et ihigee in hac tena prinHun repertn ; et rapti 
erat PK«etpiDa a Hntone ex nemore Enneniimn ; hie 
local nominatiu est nmbilictui 8icil», quia ritns mt 
media in inanla. Enna autem, nbi ea, qnee ilieo, geata 
iunt, eat in pneeelto loco, et tote ab Omni adita ciis 
comciaa. Circa etun ennt mniti loci et leetimimi floTes 
Omni tempore anni, ita nt loona ipse Tideatur illmn 
raptom virginis deolanuv. Propter retnstatem bajnS 
opinioaia ma|rQa fhit in tota Sicilia reUgio Oererie 
Ennenais. Sec flolnm Sicnli, reram «tiam cetera 
oattones Ennensem Cererem maxiiae cnlnerairt. 
Bomani, in qaomm nrbe erat poldMrrimnm et rtag- 
ni&centianmiim temi^ani Cereria, tamen profeoti anot 
ad Cererem Bnnenaem, quam aliqtiando reRpabliea 
eaaet in magno pericnlo. Tanta enim erat anctoritaa et 
retnataa iUioa religionia, ut, qann illno irent, non ad 
»dem Cererii, aed ad Cererem ipaam profleiaci Tider- 
entnr. Erat in hoc kco simnlacnun Cereria e mamaoiFe, 
non ita anticjuiun, et altemm oi terc, aingnlari opere, 
aam faoibiia, perantjqnum et antiqaiagimum omntmit 
illorum, qos in bocfano ertmt. Id enstidlt Vetres, 
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aon fUt- Ante ndein Cereris in aperto looo entnt duo 
■ifrna, onom Cereiu, altenim Triptolraoi, et pnlclier* 
rima et penmpla. His pnlchritudo poricDlofla fait, 
amplitudo salutaris, t^niB eomin demolitio atqite . 
osportatio perdiJitHlis Tidebatnr. Attamen Terrea u- 
poitavit, qnod aeportari potnit, Onmes Inpi exAjiglik 
pulsi aunt. £x OrienJi mnlta mala td nog vonerant. 
A- Seo ranlta beaeficia acoipimQa. 

Bbm. jfVom b rendet«d by o or e (aea § 100), but wiUi 
nunea of towns the prapogitiiHt Is generally diopped, lu — 
"Humibal Cartiu^iaeuataffti" "HatuubU fled^oni Car- 

125. 
I hare raceivad many preaenta from my fat]ier> The 
apoatle Paul wrot« lettera from Kome, fixHii Corint]], 
&om Athena, and manj other cities. Wolvea bare not 
bent (jnite driran irom Germanj. Many evils have 
come fo na from other oountriea. Mahomed fled from 
Mecca to Medina. Ambaaaadora came &om tha kinga, 
feom whom Qie eaemj has received moch money. 
Many [vetty thiags come to ns from France. I have 
reoeived &om my t«aoher tiiia book, which was aent to 
him from that oonntry. The B^nnans took away many 
costly things from Corinth to Some. From thy trans- 
actiona, I aee.that thou art jnat, and that thou hast not 
departed irom the path of rectitude. We receive fruit 
from the trees and c<»n from the £elda. Sicily is a beau- 
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tifal and froitftil iBknd. In ancient timei Bidfy liiiict 
kings. The worst kings of Sicily were tie two 
Dionjsii, father and bod. The younger Bionyiins wu 
banished from hia country, and died in Oreece, No one 
of these kings was loved by the people, because none 
of them lored tlie people. A king who does not loTe 
his peojde cannot be loved by his people. Hiero, on 
the contrary, who was also a king of this island, waa 
loved and praised by all men of his time, beconse he was 
good, jnst, and afiable. The Dionyaii had no friendsi 
Hiero bad many. 

126. 
Conserrare, topreterve, Efierat ut aotnpire, he 
Beportare, to eany away. managed to obtain. 
Convocare, to call toge- Cnpi, I hegan 

ih«r. ^ . - - 

Flagrare, to hum, 
Fendere, to hang. 
Tenere, to hold. 
ColSre, to worthip, to 

Pneferebat, held forth, 

mat holding forth. 
Sestituit, hereitored. 
Dixi, I taid, I have eaid, 
■ J kaue tpoken. 
Dixisti, thou hoMt Maid. 
Dixit, h« hat iaid. 
Effeoit, ht ^ected. 



Cmpiati, Mou begoHtt, 
Ccepit, he began. 
Cepi, I captwed, look. 
Cepisti, thou eapttn-edtt, 

tookett. 
Cepit, he captured, took. 
Fngiinit, kefled, kadJUd. 
Vidfoat, he tone, had eeen. 
Accipiret, obtained, he 

might obtain, 
Qnondam, once. 
Aliquot, tome. 
AdmSdnm, verg. 
Tenunt£men, though. 
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Itiied, 



TTt veniat, to eonte. 
Vel, w. 

AroQS, UB (m.). a how. 
Sfanna, as (/), tke hand. 
H&bltna, na (nt.), coitnme. 
CoQ^toB, a, iiiD,yb(»ufmI. 
Traiulatas, a, um, frwM> 

^ifittons, a, nm, on^MtoI, 
!EiiimiiB, a, am, extreme. 
Ked£tiu, H, nni, restored. 
Beporitaa, a, am, replaced^ 
SimBter, tra, trtun, 2^. 
Dexter, tra, trom, right.. 
Faotus, a, nm, done, made, 

tutcuted. 
Sni, ffi, a, their oani,.ioAaf 

belonged to them. . 
Exoelsos, a, nm, kigki 

elevated, 
Viiginalis, e, ia, virginal. 
Ardena, entia,,^aMM^. 
Vidit, he-tavi. 6anotiBetnie,mo(f(tm)i>t(^. 

* Segeata eiat oppidnm in Sioilia, ootLditom, nt crede- 
batnr, ab iBnea, qnom a Trcija fiiKerst, et in hieo loea 
Tenerat. Itaqne S^eBtaoi ooajoDcti faertmC enm 
populo Bomwo non aolnro amicitia, venun etiam cog- 
natione. Hoc oppidnm est qnondain a Carthagenien- 



Sspni, lAone, btfm 
Golebatnr, it w. 
■ tkipped. 
ViBebatnr, it was 
<■ il wd* itttpetied, 
Mmm, a (m.), -Shiea*. 
Sagitta, a (/), an arrow. 
AdTena, te (ta. or /.), a 
< atranger. 
S^estfuins, i {m.), an >n~ 

habitant of Segeeta. 
Artificinm, ii (».), a^- 
Sodea, ia (/.), potition. 
Mtaa, atia, if.), age. 
Cognado, onia (/.), rela- 

iiotuh^. 
Qntnlatio, onia (/.), cere- 

T«natdo,onia (/.), th^ chaee. 
Pl-tedo, onia («i. or /), a 
brigand. 
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sitms TJ (MT*"" atqoe deletnm : omnis omatnoita i)riit> 
simt deportnta. Fnit apnd Sefteatonos Bimnlaonuo 
DiaiuB ex an, nn^ulari opere artificioqiie factum. 
SM limalaamm eit etiun er Sicilia in Afrioam trans> 
Utumj aed mntaTenit tontiim looom et bcminea, 
prestinim MligiorLem oonaerrabat ) nam propter 
eximiam pnlohritadmein colebant earn etiam lioctes. 
Post aliquot aeoula Scipio, Bomanorom dux, cepit 
Cartbaginem. et in hao Tiotoria coovocavit omnea 
Sionloi iiaqae sua restitoit. lUo tempore eat haa 
Diana, de qna snpra dixi Segegtania leddita at onxa 
anmma gratalatioBe ravinm in ina kntiqua lede repouta, 
ColelMtiir a civibiiB, et vieebatur ab omnibus advenii. 
Ent sdmodnm am^om et exoelsom aignnm, vemm- 
tamen entt in ilia mafpiitadina tetac atque habitus 
rirginalia. Sagitta pendebant ab bumera ; ainiatra 
mann tenebat annmtt dexb* pneferebat ardentem 
faeem. Q,nuin YeireB banc Dianem viderat, ccBpit 
flo^^wre cnpiditate, et tandem effaoit, ut boo limul- 
a43mm acoiperet. 

127. 
Diana wu the ({oddese of t^ obaae, a aiatar of 
Apollo and daughter of Jupiter and La,tona. In the 
statea of Italy and Qreeoe, there were manj itatnes of 
thia.jg;oddeaB. Aa ahe waa the goddeaa of the ohaM, aho 
had a bow and airowa. GtmIu and Bomana wo^ 
ahipp^ her mott devontlj. The Soman govemfa 
Vema, that brigiuid, carried off man; itotne* of thia 
goddeaa &om Sicilj. 



LaborSTe, to vorh. 
Cnrttre, to hii*3 one'i te^ 

Fntare, to oontider. 
Crnciare, to injttre. 
Laorimire, io toeep. 
JuvSte, to aid. 
lavitore, io invite. 
Sjmtiare, to atmamiee. 
Attinere, Io coacsro. 
TaleM, to be teell. 
Bene vale, good bge. 
Consolari, io uoiuole. 
XiOqui, io tpeak. 
Iioqtior, I tpeak. 
LoqnSris, liou tpeakgrt. 
Zjoqnltor, is tpeaka. 
IioqaSre, tpeak. 
Sine, allow, permit. 
Crede, trutt, eo^de. 
TMoe, txmeeal. 
Appone, l^ij/ doten, 
Fao, do. 

Fac nt Bciam, Ut me know. 
Soiam, Ima;/ know. 
BoiM, tho% mttyMt httow. 
Soiat, kemag know. 



FaoSrent, would do. 
Habeam, I mag hate. 
CcBTta, n (/), mtpper. 
looryma, m {/.), a tear. 
Faeritio, m (f.), childhood. 
Ira, ffi (^), anger. 
K[«nedemnB,i (m.), Iteae- 

DariuB, { (m.)> Dariut, 
Bastmm. tM* raster, i (m.), 

a hoe, piek. 
Secretum, i {»,), a lecret. 
B«oreatio, ania (f.), rest. 
ChreraeB,etis(m.), CAr^msf. 
Menufl, ia («.)> ° monlk. 
Familiaria, is (>n.), an in- 

timate JViend. 
Nihil homam, uothing ihat 

eimeenu Irnnuutitg. 
Bei, rei, meotM. 
Ubiu, ui (ffi.), «M, «tuto«. 
Apod me, at nty AottM. 
Apnd HOB. at our AoiMe. 
Domi {dot. of Somna), of 

Yideor, J mem. 
Yideiia, ikon teewutt. 



H.^^IC 



Videtnr, he or it, teemi. 
Nori, I htew, so I have 

NoTiflti, Hum Jmotout, or 

kn«»e*t, 
Norit, he haovM or knew. 
Hftbui, I had. 
AdTgnit, As rtUimiad. 
Sxeiusiti A« Am eaiued io 

YisBm, Inill tee. 
T)i(xm,Ivdll telljlmaj/ioy. 
Sinam, J loilt permit. 
Ibo, Imllffo. 
Monebo, J wilt remmd. 
SoM, tio» win know. 
AdSrit, Ae will appear, ka 

toiUbehert. 
Fodam, I will do. 
Facdes, titm wilt do. 
Faoient, they will do. 
Unlctu, a, am, on^. 
luoertos, a, nm, dotA^. 
Sexopnta, nir^. 



CoTtunCdne, », nm, aon^ 

At, He. 

Ne, Bipi of iDtenogktioDr 
osin.eetiie, it there T 
noTutiue, io«^ thtm 
know f i.e. do ym know t 

"Se (with an' imperktiTe), 
do -not. 

Peropportune, «My Of' 
portvneU/. 

Probe, yet, verg weU. 

Qnid, how t 

Snblto, luddeafy. 

nUco, inttmUh/. 

Qnotidie, dM^. 

Pnipe'diem, thvrtlg. 

Interea, in the meantime- 

Hio, hmv. 

Seene, whether or not. 

Imo, ye* indeed, no. 

Inde a, oitwarda, 

tih,Aht 



Chbxheb. ULiirzDEiniB. 
C Meneieme, Tideria mihi jiijnif labOTue ; lane m 
jam BjBxapnta annoB uatiu I ^ 
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JIf. ChremeB, estae tibi tantam otia, nt aliens onrea, 
et ea, qoie ad te nihil attinentP 

C. Homo Bnm, et nihil homani B, me aliennffl puto. 

M. Mihi aio eat natu. 

C. Potest Iiomiui tuna eue, at ae ipse onioiet P 

Jf. Mihi eat. (Lacrimat.) 

C. Se laorima, atque fac, nt aoi&m aeoreta tiut ; 
crede ea miU, nee retdce ! 

M. Scire hoc via t 

C. De hac qnidem canas, nt te conaoUri, vel oonailio 
et re juvare poaaim. 

M. Dicam tibi omnia. 

C. At iatoa raatroa iateres tamen appose ; ne labore. 

M. Minime 1 aine me, ne aliqua rtcreatio mihi ait. 

C. Non ainam. Kuno loqaere. 

M. Fihiun nnictun habeo ; ah, quid dixi, habeo ; imo 
babni, Chremea. None habeam, necne, eat incertnm. 

0. Quid ita f 

M. Boiea. Qanm vita filii mijma ooatentaa eaBem, 
enmqoe qnotidie acooaarem: anbito in Asiam ad 
Sarinm, mgem Feraarum, abiit, et ti«a menaea jam 

C. Menedeme t tob smbo eatia accnaandi ; sed ea 
bono animo I Filina tana propediem aalvna hie aderit. 
M. Uitnam dii tta facerent I 
C. Facient ; nnne, ai commodttni eat, ea bodie apod 

me } pinres amiooa invitavi od ctBiiam. 
M. Non poBsnm. 
C. Cur non P 
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■ M. Nee i»Muin, neo oonTemt 

C. Si hoBC est toa BententiA, Menedeme, bene Tslei • 

jr. Et ta, ChromeB. 

C. Lacrjmos mihi excussit He p«ter miier. Sed 
jam moaebo vioimim meimi, ut ad cxenain reniat; ibo, 
Tuam, Bi domi est. 



Chbbubb and his son ClitIfho. 
, ' Chr. With wkom does mj son speak? 
CI. Mj father here I Father, 70D oome "verj oppor- 

Chr. What is it P 

CI, So yon Imow oar oeigbbour Menedemna P 

Ckr. Tea, Tcry well. 
, C7. He has a son. 

Chr. So I have heard, he is in Asia. . 

CI. He is not in Asia, he ia at our honse. 

Chr. What do yon aayP 

CI. He returned to-day, and inetantly I invited him 
to sapper ; for, from my childhood onwards he has been 
tDj mogt intimate &iend. 

Ohr. Ton announce to me a great pleasure. Would 
that Menedemns were with ns to-day, and that be 
himself firat saw his sqn. There is yet time. 

CI. Do not invite him, father ; my friend too moob 
fears the anger of hie parent. 



Desideiare, to regret. 
Dijadioiire.to i 
Apporttire, to brintf. 
Pnliace, to beat, to knock. 
Obaeoriire, to entreat. 
Fogitare, to avoid. 
Dehere, to owe. 
Temere, to dread. 
3alvere, to be t(0. 
Salve l^Dorf mortting 1 iotil 

are you r 
AdimSre, to remove, to take 



AugeacSre, to 
OupEre, to be anxioiti. 
PerdSre, to loote. 
Pati, hear, to tuff'er. 
Alloqui, to ipeak with. 
AJloquar, I will tpeak with. 
"Exio^oi, to manage 
Elaeqnar, Iwill manage. 
QoffiBO, pray, I oak. 
LooeBoit, day breaks. ■ 
'l£>0t^ it pUatet, itpleatet 
to you, you pleate, he 

Obediar, I will obey. 
Qratiae agam, IwiU thoMk. 



Dnc, lead, take. 
Permitte, refer. 
Faciat, he may do. 
Sumat, he may take. 
Consumat, he may rpend. 
Yldeaat, tAey may tee, ob- 

Duritia, B (/.), teverity. ■ ■ 
NuntiuB, ii (m.], Tiewi. 
Ostiani, ii (n.), a door. 
Adolesoens, entda (m.), d 

SeneotuB, utis {f.),oldage, 
£gritudo,lnis (f.), lorrow. 

£«dItUBi TIB (t».)< *VftM^ 
GoDBpectiiB, 11B (m.), tight. 
SvDxxiis, a, nin, too much. 



BenevSluB, a, om, kind. 

F^aus, a, raa,/aUe. 
Comparitna, a, vm, contti- 

Frcepeditas, a, nm, hUnded, 

Ob, on aecovnt qf. 

Qoam ob rem F ,/&r what 
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Mecnm, witi mo. Vnl;^, commonly, by tht 

TSmn,agaoSiDt0mge.iioai vulgar. 

as — num. stfdiri*tiF iart UHnam t where ihen t 

ilum i^ard t Etsi, even ^, atthougk. ' 

ChbEMXB, MfiNSSBlIUB. 

C. Lncescit jam ; pnlsabo ostium viciiii, ut piiiauin 
ei.me uiftt redttnm filii, etai filioa non Tolt. 

M. Ant ego Bum natuB ad miaeria*, ant jUud eafc 
fUsnm, quod Tulgo dicitoi* : " DioB adimit tegritadinem 
knuinibna." Nam mihi qnidem augescit quotidie ma- 
gia DBgritudo de filio, eC quanto dintdna abeat, taato 
ntagis eupio et deaidero. 

C. Sed ipBum Menedemum ridea ; ibo «t alloqnar. 
Menedeme, aalrel Ifontinm gratlMiiniuii tibi ap^ 
porh). 
. If, TSxaa quid de 'fliio meo audiviati, ChreioeaF 

C. Talet atqae est. 

M- Hbuiam eit, qnmo P 

(7. Hie apnd me. 

M. MenafiliiuF joenaCliniaveiutP 

C Sio est, ut dixi. 

M. Dnc me ad emiit obBecro. 
' C. Non voItiL nt Bcias leditum anum ; fof^itA oon- 
■pecttun tnnm ; temet tuam dnritiam antiqaam. 

M. Non In ei dixisti, nt easemP 

C. Non. 

M. Qnam ab rem, CbremeaF 

G°"Sfc 
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C. Qaia neo tibi, neo illi Halutara est, ai te tam lanem 
et viotmn OHteadis. .... 

ilf.. n'oa posBum ; satia jam, BatJa pater dtiniB fai. 
Sat filioa nnioua mens ; faciat, qaod libet ; samat, con- 
BDloat ; rolo pati, dommodo habevii iUum meoum. 

C Hoc -tanAo perdes filinin. Fermitte, qateso, miU 
toUm rem ; e&m sic eieeqoar, ut tn ip8« et filing bea^ 

3f- 'f'aa, CIiremeB, nt libet. Natara omnium liomi- 
raaa est ita comparata, ut melius Tideant et dijodicent 
aliena qnam aaa ; in re nostra siuniu aot niioio gandio. 
But oimia legritudine prtepediti. 

181. • 

Cliitia, Bon of MBSBDBMrts. 
' Now nothing can Happen to me, tbat will be a sorrow 
tome, BO )^at is my joj; mj fatber is again Idnd and 
friendly to me. Neighbour Chiemes is the author of 
this joy. I will do all that this worthy inun has said, 
for I Be^ that his advice is good and beneficial. My 
father is old : I will be prudent, I will obey and love 
liim, so that his old age may be happy. Neighbour 
Chremes hasalwajs been our Qiend, and especially at 
this time : I will go and thani him; If Chremes ha4 
hot been, I would Btill be'a wretched youth, now I am 
the happiest of men. All this-joy I owe to ChremM; 
that moBt benefioent of men uid tried friend of my 
father*!. 
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A^jUTfire, toaH,toa*n*t. Adrersiu, a, xaa, adv«rie. 

Grati&m habere, to ikaak. S«s adTenie, difficulties, 

QnierSre, to »eek. Opportune, j'uri in Hme, 

OmittCre, to shake off. HKbeat {svhj.), hoBe. 

Otnitte,^e up, awaj/mth, Qmun, tiiuie. 

Atieatari, tofiaUer. Gnude, r^oioe. 

VeTOOT, I fear. Tideu, I mag nem. 

Feci, J have done. Feoiases, ti<m tpouldtt do, 

Offiolmn, ii (n.), duty. TriBtilda, a(f.). gri^. 

Oi, oris (».). 'A«m«u^. , Tutiim,i(».)<"^^i'^0C'^> 

Germaniu, a, am, beloved, Ehem 1 Ah / Qoodl 



^oMkus et CtisIpho fratni. 

.M. Ehem, opportune 1 te ipsum qiuero, Cteripbo 
gaado, omnis rea est in tnto ; omitte trietitiBin tnam. 

C. Ego illun omitto, qoiun te fratrem luibeat, O 
Machine ; &ater germvie, vereor te coram in m 
Undare, i£e videar magis aasentari, qnam tibi gratiaia 
habere. 

.M. Oznitte, frater, ne landa id, quod omne* omnibiUr 
pneoipae Iratre*, fratribna facero debent. Quod fee^ 
id faoere meum offidnm iiiit. Ta eraa in rebus advOT* 
aia, ego poteram te adjarare ; te ai^im. Ta idem So- 
oisses, (i ego fiuaaent, tjni ta en*. 
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TABLB OF THE FOUR CONJUGATIONS. 





BOOT roaxa. 




iw***. 


P«f«t. Sdpi«. 


J-A.a»«. 


I. AlDO 


■mivi 


amiitiiin 


uaiN.tofo<>*. 


II. Monw 


mourn 


monitnm 


moaiTe,toadeue. 


ULCtia 


colui 


cnltDDi 


aiin, to aUimalt 


IT. AwKo 


udivi 


anditom 


aamn, to htar. 



ACTIVB VoiCK. 

InfinitiTe ]lfood. 
Preteut. Amare, moiiete, oolSre, andlre> 

Perfect. AnuTUBe, moDiuMe, ooliuise, tmdiviiM. 

fWfttra. Amatiiraa, momtiinu, onlturos, audituras. 

Qeru/»d», 
Ntm. Aiiuuidiim,moiieiidum, colendiun,aiidiendimieat. 

Qeit, Amandi, monendi, colandi, andiendi. 

Dot. Amando, monenilo, colando, andiendo. 

Aec. AdamaiidDiii,moDeiuiiu]),oolendiiin,aiidieiidiiin. 

AbL Anundo, monendo, colendo, andiendo. 

Amatu, moidto, cnltn, aadltn. 
Fartieiplet. 
Pretuti. Amani, aumeiu, ooleiu, andieiu. 
Future. Amiitunu, mooitunu, colturoB, anditurui. 
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lodicatiTe Uood; 
Fretent TeoM. 



it I «o1uiit. 
Imperfect. 

ooIebBiu 



audlmag 
andinnt 



-Sranmt 



AmSbis 
AmSliit 

Amabitis 
Ainibuiit 

Ama, amjito 
Amemiu 
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mooebimt 
Imperati^ 



colelJa 
colent 
iMood. 



Snbjonctive Mood. 
Freteni. 



colomuB 



mooeont 



andiam 

audiat 
BudlaTnoH 
aadiatia 
■ndiaat 



Future. 
^ ooluSro 




•erint 
PaAitk VoiCB. 
Infinitlre Mood. 
Pretent. Amari, mongri, coli, audin. 
Peiftet. AxtatoB, monltng, cultns, auftus-s-oin este. 
Fviure. Amatum, moDltnm, cnltom, audltnm in. 

ParticipUt. 
Future. AmanduB, monendiu, colendoB, audiendiu-^ 

Perfect. Amatus, monltoB, cnltiu, auditDB-a-nin. 





IndioativB Mood. 






Prftffni. 




Amor 


moneor 


OOIOT 


»udior 


A^iaiia 


moDeris 


oolErii 


audMt 


Amltor 


monetnr 


coGtar 


Mi^tiir 


AmHinnr 


monemor 


colimnr 


audimtir 


Amamim 




oolMni 


■adimini 


Amanhir 


monentor 


coloatw 


BttdiimtaT 




7«p«/«rf. 




Amib&r 


monebftr 


OolSbM- 


aadiebu 

-lAtw 

.bamlu 
-Uutm 



Fafeet. 
Ainatnl, moDltoi) coitus, snditns. Bum, ea, ele. 

AinatuB, monltns, onltaa, an^tna enun, enu, ete. 

Amnbor | monebor 



.b£m 
-Mtor 



■Srfi 
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Imperative Mood. 




monero or 


coIErewoo- 


nidipe«-Midi- 


monebor 


fitor 


tOT. 


monetOT 


contor 


auditor 




coUmor 


andiamnr 




ooliniiiii or 


Bodumni or 




colimtnop 




monentor 


ColnntOT 


aodiuatOT 






Prtteat. 




manear 


cohF 


andiar 


moneeril 


coma 


aodiaru 


moneitnr 


colitnr 


andlitm- 




colamnr 


andiaiinir 




col&nuni 


aodiHmmi 


mcpneantor 


eolaatuT 




Impe^^. 




monirer 


colSntr 


•reril 
-retur 
■remni' 

-tentoT 



Petfeet, Ptvperftet, omj ^fure. 

Amjihu, monltna, cultoa, am^tas aim, eBsem, ete. 
The English of the teneea ia giren in 
of amore, pege 89. 
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ENGLISH TNDEX. 

Tie SfimAert rtfer to tht Extrdtet, nottoOtt Paget. 



EC 

CB[Hral punliib- 






Ctinrflil. t>. 

Chndhooil. 11 



St" 

)id,ii. 


Iw-S"' 


^;^',M w. 


Sa.. 


f^*' 


iS^'% 


f?;^^.v 


^^^.iw.iie, 


Four.lia. 


PT«,ri. 




S?i^ 


^^T 
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